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DELLA ENEIDE 


LIBRO X. 


i x \ 

ARGOMEWTjO. 

* \ 

(jfiove nell* alto Olimpo aduna il concilio degli Dei , 
e cerca invano di riunire in pace Qianone , e Venere 
trà loro discordi ; e manifesta il suo parere di non fa- 
vorir nè i Trojani nè i Rutuli , e di rimetter tutto al 
destino . Intanto i Rutuli tornano ad assalire la città , e 
i Trojani seguono a difenderla . Enea lontano si trattiene 
per alcuni giorni nell’ Etruria ; d’ onde tornando ai suoi 
col soccorso di trenta navi , s’ incontra per mare nelle 
ninfe , in cui erano state trasformate le sue navi , e da 
queste ode il pericolo in cui trovasi Ascanio . I Rutuli tentando 
d'impedire lo sbarco delle truppe nemiche , si accende da 
ambe le parti aspra battaglia , in cui da Turno viene mi- 
seramente ucciso Pallante figlio di- Evandro . Enea con 
grande strage de' nemici procura di vendicarne la morte , 
e intanto Àscanio per mezzo di Una sortita si unisce col 
padre . {Giunone vedendo Turno in pericolo , a fin di sal- 
varlo^- gli presenta una falsa immagine in sembiante di 
Enea , la quale friggendo si ricovera entro una nave . 
Turno vi sale anch’ egli per inseguirla ; e intanto Giuno- 
ne rompe il canapo dal lido , e sospinge il legno traspor- 
tandolo nelle spiagge di Ardea . A Turno lontano succe- 
de bella pugna Mezenzio , che insieme coi suo figlio 
Lauso vengono uecisi da Enea . 
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A E N E I D O S 

L | B E R X. 


P 

JL anditur intcrca dorpas onnipotenti Qlympi , 
Conciliumque vocat Divutn Pater , atque hominum re? 
Sydeream in scdem , terras unde arduus omnes , 
Castraque Dardaniduin aspectat , populosque JLatiuos , 
Cousida.it tectis bipatentibus . Incipit ipse ; 

CajlicoJae magni, quia nani sententia vobis 
Versa retro , tantumque animis certatis iniquis '/ 
Abnueram bello- Italiam concurrere Teucris : 

Quae contra vctitnm discordia ? quis rnetus aut ho? 
Aut hos arma sequi , ferrumque lacessere suasit ? 
Adveuiet justum pugnae ( ne arcessite ) tempus , 

Cam fera Carthago Romania arcibus olim 
Exitium magnum , atque Alpes immittet apertas , 

Tarn certare odijs , tam res rapuisse licebit , 


nlerea domus omnipotcntis Olympi panditur ; et pater Di- 
vum atque rex hominum vocat concillum in sedem side-, 
ream ; unde arduus aspectat omnes terras , et castra Dar- 
danidum , et populos latinos . Considunl tectis bipqlenli- 
bus ; ipse incipit : Coelicolae magni ; quianam sententia ver- 
sa vobis retro ? et tantum certatis animis iniquis '! Abnueram 
italiam concurrere bello Teucris : quae discordia contra 
vetitum’! Quis metus suasit aut hos , aut hos sequi arma, et 
lacessere ferrum ? Tempus justum pugnae iidveniet , ne ar- 
cessite , cum olim j era Carthago immittet excidium magnun% 
arcibus Romanis , atque Alpes apertas » Tum licebit certare 
ndiis , twn rapuisse res ; . 
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0 ! L 1 B R O X. 

. -i • ' 

Intanto la reggia dell* onnipossente Olimpo si 

; * I 

apre ; e il padre degli Dei , e il Re degli uomi- 
ni convoca il concilio nella stellata sede * d’ onde 

sublime ei mira tutte le terre , e gli accampamen- 

% 

ti de* Trojani , e i popoli Latini . Seggono quelli 
nell’ augusta magione aperta a doppio ingresso . 

» I ^ * , .. . 

Così egli incomincia : Grandi abitatori del cielo * 
perchè mai il pensiero si è in voi cangiato in 
contrario , e tanto vi contrastate con animi avversi ? 

» -, i * 

Avea pur io negato che l* Italia venisse in guerra 

co’ Trojani ; qual discordia è questa contro» il mia 

\ . , 

divieto ? Qual timore indusse ó questi o quelli a 
■seguire il partito delle armi 5 e a gareggiar col fer- 
fò ? Il giusto tempo della guerra verrà , non l’af- 
frettate , quando un giorno la fiera Cartagine ren- 
derà grave danno ed eccidio alle Romane t rocche $ 
e renderà aperte le Alpi. Allora sarà permesso di 
eoutrastar cogli odii 3 allora di rapire le ricchezaw 
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Nane sinite : et plac'tutn laeti componile faedaa • 

Juppiter haec paucis : at non Venus aurea contré 
Fauca refert : 

O pater , o hominum , Divnmquo seterna potestas ; 

(Naraque aliad quid sit , quod jam implorare queamas?) 
CernÌ9 ut insultent Rutuli , Tarnusqne feratur 
Per medios insignis equis , tumidusque secando 
Marte ruat ? Non clausa tegunt }am moenia Teucros: 

Quia intra portas , atqtie ipsis prselia miscent 
Aggeribus muroru.n et inandant sanguine fossa . 

Aeneas ignarus abest . Nunquamné le vari 
Obsidione sines ? rauris iterum imminet hostis 
Nascentis Trojae , nec non exercitus alter : 

Atque iterum in -Teucros Aetolis surgit ab Arpis 
Tydides . £quidem ( credo )mea vulnera restant : 

Et tua progenies mortalia demoror arma . 

Si sine pace tua , atque invito Numine Troes 
Italiam petierc , luant peccata : neque illos 

.. i > . ' • i •' ■ r ’ 

mmc sinite , et laeti componile foe- 
dtts piaci! um . Juppiter haec ptiucis ; al Venus aurea réferi 
contru non pauca : 0 pater , o aeterna potestas hominum et 
jjivum ; narnquc quid aliud sit , quej jam queamus implo- 
rare ? Cernii ut Rutuli insultent ; et Turnus insignis equis 
feratur P er medios , et tumidus Marie secundo ruat?. 
Moenia clausa jam non tegunt Teucros ; quin miscent 
praelia intra portas atque ipsis aggeribus murorum et 
fossae inundant sangidne . Aeneas ignarus abest . Num- 
quam «e sines levari obsidione ? Iterum hostis , nec non 
alter exerciius imminet muris nascentis Trojae ; atque 
iterum Tydides surgit ab Arpis Aetolis in Teucros . Equidem 
credo mea vulnera restant; et tua progenies demoror arma 
mortalia . Si Troes petiere ltaliiun sine pace tua , atquó 
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de* nemici • Ora cessate , 6 lieti fra noi ricompo- 

i • ' ‘ * * . ,7 t . 

nete un’ unione d tne gradita . Giove cosi in pochi 
detti ; ma d* incontro non con pochi risponde 
1’ aurea leggiadra Venere : O padre ; o eterna pos- 
sanza degli uomini e degli Dei (poiché qual’ altra 

• i , 

cosa v’ è mai che noi ora possiamo implorare ? ) Ve- 
di come i Rutuli insultino j e come Turno distinto 
pe’ nobili suoi destrieri si porta in mezzo alle schiere $ 
e insuperbito del felice successo della guerra quìi e 
là s cn corra impetuoso ì Le chiuse mura ornai non 
difendono più i Trojani ; che anzi combattono 
dentro le porte e ne’ ripari stessi delle mura, e i 
fossi sono inondati di sangue . Enea inconsapc- 
vole di ciò trovasi lontano . Non mai adunque 
permetterai , che siano essi liberati dall’ assedio 7 
tJn’ altra volta il nemico , e un altro esercito so- 
vrasta ai muri della nascente Troja ; e un’ altra 
tolta il fìgliuol di Tideo sorge dall’ Etola Arpi 
contra i Trojani . Certo cred’ io , mi restano solo 
le mie ferite ; ed io tua prole aspetto d ’ esser of- 
fesa dalle armi di un mortale . Se i Trojani ven- 
nero in Italia senza il tuo piacere, e ripugnando 
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Jurcris auxilio . Sin tot responsa secati , 

Quae Superi, Manesajue dabaut ; cur nunc tua quisquant 
Vertere jussa potest ! aut cur nova condcre fata? 

Quid repctam exustas Erycìno in littore classes ? 
t?uid tempestatum regem ventosque furentes 
Aeolia excitos ? aut actam nubibus Irim ? 

Nube etiam Manes ( haec intentata manebat 
Sor's rerum ) nióvet et superis iinmissa repente 
Alccto, medias Italum bacchata per urbes . 

Hil super imperio moveor ; speravimus ista , ! j. ... 

Dum Fortuna fuit : vincant , quos vincere mayis . 

Si ntìllà est regio , Tcucris quam dot tua conjux 
Dura: per eversaa , genitor, fumautia Trojae 
Excidia obtestor , liceat dimittee ab armis 
Incolumem Ascaniutu , liceat superesse nepotem . 

Àcncas sane ignotis jactetur in undis , 

Et quameumque viatn dederit . fortuna j sequatur : > 

Hunc tegere , et dirae valeatn subducere pugni» , 

" . ’ • ‘*! .» 
invito numine , tuoni peccata , neque juveris illos auxilio , 
sin sccuii iot responsa , quae superi , et Maiiés dabatil , 
•cur nunc quisquam potest j ledere tua jussa ? aut cur con * 
dere nova fata ? Quid repctam. classes exustas in littore 
Erycino '! Quid regem tempestatum , et ventos furentes 
excitos Aeolia , aut Irim actam nubibus ? nunc movel etiam 
Manes (haec Sor* rerum manebat intentata ) , et Alecta 
immissa repente superis , bacchata per medias urbes Italum . 
Nil moveor super imperio ; Speravinius ista , durti fortuna 
fuit } vincant , quos mavis vincere . Si nulla regio est , 
quam dura tua conjux det Tcucris , pbtesior , genitor , per 
excidia fumando. Trojae , liceat dimittcre Afcanium inco- 
lurnem ab armis , liceat supercsse nepotem ; Aenas sane 
jaàictur in undis ignotis , et sequatur quameumque viqm 
fortuna dederit ; veiteam tegere hunc , et si^bducere di - 
ree ' ' '• * «' - - •* -* 


, 9 

la tua divinità scontino pure il lor reato , nè pre- 
star loro ajuto ; ma se poi seguirono tanti oracoli , 
(che gli Dei celesti 5 e i Mani davano ad essi , perchè 
óra alcuno può svolgerei tuoi comandi ì O perchè fab- 
bricar nuovi destini ? A che rammenterò le navi bru- 
ciate nel lido Ericino ? A che il Re delle tempe- 
ste , e i fmibondi venti sommossi dall’ Eolia £* Ò 
Iride giù mandata dalle nubi ? Olà dhmuove anche i 
Mani infernali ( questo partito di cose rimanea solo 
intentato) ed Aletto sospinta improvvisamente ali’ 
aure superne va furiosa imperversando per mezzo 
alle città d’Italia. Nulla ora son mossa dal desio 
d’ impero , sperammo tai cose , quando la fortuna 
fu amica ; Vincano pure quei che tu pifi vuoi che 
vincano . Se non vi è alcuna regione , che l ’aspra 
tua consorte conceda ai Trojani , io ti scongiuro 5 
o genitore 3 per le fumanti ruine dell’ abbattuta 
Troja 3 mi sia permesso ritrarre salvo Ascanio di 
mezzo alle armi ; mi sia permesso che sopravviva il 
nepote ; Enea sia pure sbalzato pe£ ignoti mari , e 
siegua qualunque via la sorte gli offra j ma vaglia 
io almeno a difendere Ascanio , e sottrarlo dalla 
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Est Amathus , est celsa mibi Pa phos , atque Cythertt , 
Idaliaeque domns . Positis inglorius armis 
Exigat hic svum . ^ Magna ditione jubeto 
Carthago premat Ansoniam ; nihil urbibus inde 
Obstakit Tyriis . Quid pestem evadere belli 
Juvit, et Argolicos medium fugisse per ignea ? 

Totque maris , vastaeque exhausta pericula terra; , 

Dum Latium Peucri , recidivaque Pergama quaerunt ’/ 
satius cineres patriae insedisse supremos , 

Atque soluto , quo Troja fuit ? Xanthum , et Siraoentai 
Redde , oro , miseria : iterumque revolverc casus 
Da , Pater , lliacos Teucris . Tarn Regia Juno 
Acta furore gravi : quid me alta silentia cogis 
Rumperc, et obductum Verbis vulgare dolorerà ? 

Aeneam hominùm quisquam , Divumque subegit 
Bella sequi , aut hostem regi se inferre Latino ? 
ltaliam fatis petiit auctoribus , esto , 

Cassandrae impulsai furiis . Riunii linquere castra 

pugnae . Est mihi Amathus est celta Paphos , atque 
Cyikcra , et domus ldaliae . Hic inglorius positis armis exi- 
gat acvuni . Jubeto Carthago premat Ausoniam magna ditio-> 
ne ; inde nihil obstùbit urbibus Tyriis . Quid juvit evaderà 
pestem belli , et fugissc per medium ignes Argolicos , et 
exhausta tot pcriculci maris , et vaslae terrae , dum Teu- 
cri quaerunl Latium , et Pergama recidiva l Non satius 
insedisse supremos cineres patriae , atque snlum , quo 
Troja fidi ; redde , oro , miseris Xanthum , et Simoenta , 
et da , pater , Teucris Herum revolver e casus lliacos . Tum 
regia Juno acta furore gravi , quid cogis me rumpere 
alici silentia , et vulgare verbis obductum dolorem t 
Quisquam hotninum et Divum subegit Aeneam sequi bella , 
et injerre se hostem regi Latino 'l Auctoribus fatis , irà-* 
pulsus furiis Cassandrae 


I • 
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spietata guerra. Ho io Amatùnta, ho l’alta Pa- 
fo , e Citerà , e le case Idalie . Qui senza gloria 
deposte le armi 3 passi egli tutta la vita . Comanda 
pure che Cartagine prema 1* Ausonia con duro do- 
minio . Indi nulla plh Sarà di ostacolo alle Tirie 
città . A che giovò scampar dall’ eccidio della 
guerra , e ritrarsi fuggendo per mezzo alle Argive 
fiamme , è aver superati tanti perigli del mare 
e dell’ ampia terra ; mentre i Trojani vanno in cer- 
ca del Lazio 3 e di Troja nuovamente soggetta a 
cadere ? Non era meglio giacere sull’ estreme cene- 
fi della patria 3 e su la terra ove fu Troja ? 
Rendi 5 io te ne priego a questi infelici un ’ altra 
volta lo Xanto , e il Simoenta *, e accorda , o pa- 
dre 9 ai Trojani d’ incontrare nuovamente tutte le 
dure Iliache vicende • Allora la regai Giunone mos- 
sa da grave furore : a che , disse , mi costringi 
a rompere il profondo silenzio , e a divulgare 
co’ detti 1’ occulto dolore ? Forse che alcuno de- 
gli uomini e degli Dei indusse Enea a far guerra 3 
c dichiararsi nemico al Re Latino ? Chiamato dai 
destini 3 spinto dal furore dell’ indovina Cassandra 
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Mortati surrnis , aut vitam committcrc vcntis .? 

TJurn puero summam belli , num credere muros ? 
Tyrrhenamque fidem , aut gente» agitare quietas ? 

Quis Deus in fraad&m , qaae dora potenti» nostri 
Ègit ? Ubi hic Jdno demissaque nubrbus Iris ? 

Indignam est , Italos Trojam circumdare llammis 
Nascentem , et patria iPurnurti consistere terra , 

Cui Pìlumnus avus , cui Diva Venilia maier . 

Quid? face Trojanos atra vim terre Latini»? 

Arva aliena jugo premere , atque avertere praedas ? 

Quid soccros legere , et gremiis abducere pactas ? 

Pacem orare manu , prafc&gere puppibus arma ? 

Tu potes Aencam manibus subducere Grajum , 

Proque viro ucbulam , et ventos obtendere inanes : 

Et potes in totidem classem convertere Nymphas . 

pcliit Ifaliam , osto t Num hor-*> 
tali surrius ìincjucre castra, aut cnm/nilfere vitam vcntis ; 
num credere summam belli, num muros puero ? velagli -> 
tare /idem Tyrrhenam , aut genles anici as ? Quis Deus , 
(juac durci nostra polenti* egit in fraudem ? Ubi hic Ju-> 
no , rei Iris demissa nubi bus ? Indignum est Italos cir- 
cumdare flammis nascentem Trojam , et Turnum consis- 
tere patria terra ; .cui Pilumnus avus , cui diva Venilia 
màter . Quid Trojanos /erre vim Laiinis atra foce ? 
premere jugo arva aliena , atque avertere praedas ? Quid, 
legere soceros , et abducere gremiis pactas ; orare pacem 
manu , praefigere arma puppibus ? Tu potes subducerc 
Aencam manibus Grajum, et prò viro obtendere nebu- 
lam , et ventoS r inanes ; et pofés convertere classem in tor 
iidem nymphas contro nefandum est nos 
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ci venne in Italia* sia pur cosi; ma y forse ora 
I’ abbiamo noi istigato ad abbandonare il campo , e 
commettere la sua vita ai venti ? forse ad affidar 
tutto l’ incarco della guerra e la difesa de’ muri 
ad un fanciullo ? o a turbar la fedeltà de’i Tirre- 
ni , o a sconvolgere genti pacifiche ? Qual Dio 
mai , qual mia dura prepotenza il trasse in frode ? 
Ov* è qui Giunone , o Iride , gifi mandata dalle 
nubi ? È cosa al certo indegna che gl’ Itali cinga- 
no di fiamme la nascente Troja ; ed è indegno 
che Turno si rimanga nella patria terra, Turno, 
a cui.Pilunno è avo, a cui la Dea Veniiia è ma- 
dre . lOr che sarà l r assaltar che fanno i Trojani 
con atre faci la gente de’ Latini , il premer con ti- 
rannico giogo le terre altrui , e toglier via pre- 
de ? E che , il tradir con frode i suoceri , e tor- 
re dal grembo degli sposi le promesse donne , il 
chieder con la mano la pace , e porre le armi in , 
alto alla poppa delle navi ? Tu puoi sottrarre Enea 
dalle mani de’ Greci , e in vece di lui presenta- 
re una nube ed aure vane , e puoi trasmutar le navi 
in altrettante ninfe 5 per noi al contrario è un de- 
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Nos • aliquid Batolo* contra ju visse nefandam «y| 'i 
Aeneas ignarus abest, ignarus et absit. 

Est Paphos , Idaliumque tibi , sant atta Cythera . 

Quid gravidam beliis urbem , et corda aspera tenta* ? 
Nosne tibi fluxas Phrygiae res vertere fondo • * 
Conamur ? nos ? an miseros qui Traas Achiris 
Objecit ? quae causa fuit consurgere in arma 
Earopamque , Asiamque , et foedera solve re furto ? 

Me duce Dardanius Spartam expugna vit adulter ? 

Aut ego tela dedi , fovique cupidiue bella ? ■> 

Tane decuit metuisse tuis : nunc sera qucrelis 
Haud justis assurgis , et irrita jurgia jactas . 

Talibus orabat Juno : cunctique fremebant 
Caelicolae assensu vario Ceu flamina prima » • 

Cum deprensa fremunt sylvis , et cseca volutant 
Murmura , venturos nautis prodentia ventos . 

Tom Pater Ornmipotens , rerum cqi summa potestà* , 


.< s 

Si.} 


juvisse aliquid 

Ruttilo s ? Aeneas ignarus ahest , et ignarus absit. Paphos et 
Ualium est tibi , alta Cythera sunt . quid tentas urbemt 
gravidam beliis , et corda a * t per a 'l Nosne conamur ver- 
tere tibi fluxas res Phrygiae '/ Nos ? an qui objecit mi- 
seros Traai Achivis ? Quae causa futi consurgere in arma 
et F.uropwn , et Asiam , et solvere foedera furto ? Me 
duce adulter Dardanius cxpugnavil Spartani ? Aut ego de- 
tti tela et fovi bella cupidine ’t Tane decuit metuisse tuis ; 
mine sera assurgis haud justis qneretis , et jactas irrita 
jurgia . Talibus Juno orabat , et cimeli coelicotae freme- 
bant assensu vario . Ceu cum prima flamina deprensa siivi* 
fremunt , et volutant cacca murmura prodentia venturos 
ventos nautis , Tum puler omnipotens , cui summa pote- 
stas 
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litto I* aver prestato qualche piccolo favore ai Ru- 
tuli ? Enea ignaro di tutto è lontano , e sia pur 
* lontano, ignaro di tutto . È tuo Idalio , e Palo, 

è tua 1* alta Citerà ; a che vai tentando una città 

'•« ,»« 

pregna di guerre , e cuori aspri e feroci ^ Siam 

. ’ ' ' t * « 

noi forse che ci sforziamo di rovinarti del tutto 
la debole potenza de’ Frigii ? Noi ? O non piutto- 
sto chi espose il primo gl* infelici Troiani alla 
guerra co* Greci ? Chi fu cagione che sorgesse in 
armi 1’ Europa e 1* Asia , c «i- rompesse la pace a 
cagion dell* amoroso furto ? ICon la mia scorta forse 
1* adultero Trojano espugno Sparta ? O io sommi- 
nistrai le armi , e fomentai la guerra per un’ in- 
degna brama ? Allor convenìa temer per gli tuoi ; 
or tarda insorgi con ingiusti lamenti , c vai mo- 
vendo mutili risse , Con tali accenti perorava Giu- 

* 

none ; e tutti gli abitatori del cielo fremeano 

con vario assenso . Siccome quando i primi soffii 
* ’ * * 4 \ t 

di un’ aura racchiusi entro le selve fremono e 

spandono intorno un cupo mormorio , che annun- 
zia ai nocchieri i futuri venti ,| Allora 1* onnipos- j (30 

sente padre , che ha il supremo poter di tutte le 

\ 

\ • ' 
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Infit. Eo dieente Deum domus aha sile se h , . 

Et tremefacta solo tellus ; silet arduas aether : 

Tarn Zephiri posuere , premit placida aequora pontus « * 

Accipiie ergo animis , atquc hapc mea figite dieta . 
Quandoquidcm Ausonios conjungi federe Teacris 1 
llaud licitum est ; nec vestra capit discordia finem ; . . 
Quae cuiquam est fortuna hodie , quam quisque secatspem, 
Tros Rutulusve fuat , nullo discrimine habebo : ' ; j 
Seu fatis ltalum castra obsidione tenentur , 

Sive errore malo Trojae, monitisque sinistri!. . ! j i 
Nec Rutulos solvo . Sqa cuique exorsa laborem , 
Fortunamque ferent . Rex Juppiter omnibus idem . 

Fata viam invenient . Stygii per flumina fratria, 

Per pice torrentes , atraqua voragine ripas 

Annuit , et totum nutu tremefeeit Olympum . . 

Hic finis fandi ; solio tum Juppiter aureo 

Surgit i : coelicolae medium quem ad liniina ducuti t . ; 

rerum infit-, eo diceni o domus alia Deum silcscit , et* 
tellus tremefacta solo; arduus cietber silet , Tum Zephyri 
posuere , pontus premit placida aequora. Acclpite ergo , ut- 
que figite animis haec mea dieta . Quandoquidcm haud 
licitum ed Ausonios conjungi foedere Teucris , nec vostra 
discordia capit finem : Quae fortuna est cuiqùe hodie , quam • 
spem quisque secai Tros vel Rutulus fuat , habebo nullo 
discrimine , seu castra tenentur obsidione fatis ltalum 
siye errore maio Trojae , et monitis sinistris , Nec solvo 
Rutulos. Sua exorsa ferent cuique laborem et fortunam . 
Rex Juppiter omnibus idem. Fata invenienl , viam . Per 
lumina Stygii fratris , per ripas torrentes pice , et atra ■ 
voragine annuit , et nutu iremefecit totum Olympum . Hic 
.finis fondi ; Tum Juppiter surgit solio aureo , quem me- 
dium coelicolae ducimi ad limina , : 

• • ' » .... s. ...(j'.J: i.;. . , • ; 
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cose comincia a dire « Mentre ei parla ; l’ alta 
règgia de* Numi tace , e la terra trema scossa da* 
fondamenti ; il sublime aere s’ accheta i e si pctsaro 
sul? ale gli zeffiri , il mar . distende placido l’ondo- 
so piano . Udite adunque , ed imprimete nell* ani- 
mo questi miei detti ! Poiché non lice che gli 
Ausonii sieno uniti in lega co’ Teucri; nè la vostra 
discordia prende mai fine , qualunque sorte abbia 
ciascuno in questo di , a qualunque speranza ciascuno 
abbia parte , siasi Trojano o Rutulo , io li tratterò 
senza alcuna diversità ; o che la nuova città de 
Teucri sia cinta d’assedio a fatai danno degl’ Itali s 
o che per funesto abbaglio de’ Troiani , e per mal 
intesi augurii , sìa difesa da loro . Nè io già libero i 
Rutuli . Le proprie imprese saran cagione di danno 
o di sorte a ciascuno . Il Re Giove è per tutti lo 
stesso f I Fati si apriranno la via. Giurando allora pc’ 
fiumi dello Stigìo fratello e per le ripe bollenti di 
pece e di atro vortice ratificò i suoi detti col cenno 
del capo } e con quel cenno fece tremar tutto l’Olim- 
po . E qui si fini di parlare. Allora Giove s’alza dall’ 
aureo trono , e presolo in mezzo 5 gli Dei l’ accom- . 

Virg.VolJC. B 
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Intere» Rutuli porti» circuiti omnibus insUnt . 

Sterne re caede viros , et ma-ma cingere fammi* . . 

Ast lezio Aencadum valli» obsessa tenetur : 

Wec spesulU fugac. miseri stani turr.bus altis 
Nenuidquam , et rara maros cnxere corona . 

Asius Imbracides , Hicetaoomsque Thymmtes, 

Assaracique duo, et senior ■ cuna Castore Tybr , 

Prima acies . Hos germani Sarpedoms ambo ; 

Et Clarus, et Haemon , Lycia cormtantur ab alta. 

Fert ineens toto connixus corporc saxum , • 

Hao/ P artem exisuam m»„«is, t-yrocio. Acmon , 

Nec Clytio geniwte minor , nec fraire Mneilheo . 

Hi iaculi» , illi certant defendere saxis , 

Molirique ignem , nervoque aptare sagittàs . 

Jpse iuter medios, Veneri» , ustissima cura , 

Dardanius caput ecce puer detectus bone. un > • 

Qualis gemma micat , fulvum qua dividit aurum , 

Interea RuinU circuir* 

omnibus portls instani sternerc viros cach et cinge™ 
tXiacnia fiammis . Al legio Aencadum tenetur ob.se 
vaUis , nec spes idla fugae ; miseri neqiucqua ^ 

altis lurribus , et cinxcre muros rnra corona. ^^ 2 ct 
eidos, et Thymoetes Ifìcctqomus el duo * c£ 

senior Tibris cum Castore prima , aues • 

Xacmon , umbo fermar^ Svp«to* * ’ 

Jantur hos. oUmrn LfnmaM "’^ TLorCfcrt inferir 
nec fruire Mnestheo , eonnixus /o/o co^ore / g 

saxum , pagtem. h$ud. exiguqn monhs . Hi e*a**P^ 

dere iaculi s , Mi saxis , et mohn ignem , f^na cma 
nervo Ecce tese puer Dardanius justissuna cura, 

Veneri* inter medios f dcleclu* caput honestum micat qua, 
Us gemma quae divida ftdvurn aurina, decus mU eolia, 
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pagnano fino alla soglia . Intanto i Rutuli intorno 
a tutte le porte inalzano , intenti a fare strage di 
gente , e a circondare le mura di fiamme. M*a la 
legione de’ Trojani resta assediata e chiusa ne* val- 
li ; nè Vi è alcuna speranza di fuga . I miseri in 
vano si stanno sulle alte torri , ed han cinto in- 
torno le mura con raro numero di combàttenti , 

# * 

Asio il figlio d* Imbraco , e Timete figliuol d’ Jce- 
tao.ne , ed ambedue gliAssaraci , e il vecchio Ti- 
bri insieme con Castore erano della prima schie- 
ra . E Claro ed Emone -Ambedue fratelli del 
Re Sarpedone dall* illustre Licia sono in. lor 
compagnia . Acmone di Lirnesso in nulla inferiore 

nè al padre Clizie , nè al fratello Mnesteo , facen- 
1 . • ■ 
do {orza con tutto il corpo reca un enorme sas- 
so, non piccola parte di monte; Questi gareggia-, 
no a difendersi co* dardi , quelli co* sassi , e a 
scagliar fiamme , e a incoccar le frecce sul teso- 
nervo . Ecco lo stesso giovinetto. Ascanio , degnis- 
sima cura di Venere in mezzo agli altri scoverto 
il bel capo , splende qual gemma., che divide il 
biondo oro , vago ornamento o del collo , o 

B a 
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Aut collo decus , aut Capiti : vel quale per artecn 
Inclusum puxo , aut Oricia terebintho 
Lucet cbur : fuso* cervix cui lactea crines 
Accifit , et molli subngctit circulus auro .. . 

Te quoque magnaniuiae viderunt , Ismare , gentes 
Vulnera dirigere , et calamo® armare veneno , 

Maeonia generose domo : ubi pinguia culta 
Exercentque viri , Pactolusque irrigat auro . > 

Adt’uit et Mnestheus, quem pulsi pristina Turni s 
Aggere murorum sublimerà gloria tollit ; 

Et Capvs : trinp nome» Campana ducitur urbi . 

Illi inter sese duri «certami na belli 
Contulcrant . Media Aeneas frcta nocte sedabat . 

Namque ut ab Evandro Castri® ingressus Etruscis , 

Regcm adit , et regi nicmorat , nomenque , genusque : 

Quidve petat , quidve ipse ferat : Mezentius arma 
Quae sibi eonciliet , violentaque pectora Turni , 

Edocet i humanis quae sit fiducia rebus 

aut capiti , vel quale cbur lucet inclusum per or lem huxo , 
aut Oricia terebintho * cut lactea cervix accipit fusos cri- 
nes , et circulus auro molli subnectit . Magnanimae gen- 
ie* viderunt te quoque, limare , dirigere vulnera , et ar- 
mare veneno calamos , generose domo Mceonicc , ubi viri 
exerceni pinguia calta , et Padolus irrigai auro , Et 
Mnestheus affidi , quem gloria pristina Turni pulsi ag— 
gore murorum tollit. sublimati ; et Capys , hinc nornen, 
ducitur Campana e urbi . UH conlulerant inlcr sese cer— 
tamilici duri belli . Media nocte Aeneas secabat f elci . 
JVamquc , ut ab Evandro ingressus. castris Etruscis , adii 
Jtcgem , et memorat et nomcn et genus regi , vel quid 
petat , vel quid ipse fera* ; quae arma Mezentius con- 
cilici sibi , et edocei violenta pectora Turni ; admonel quee 
fiducia sit rebus humanis , et immiscet 
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del capo ; o qual riluce I’ avorio infisso per man 
deir arte nei bosso 3 o nell’ Oricio terebinto* A lui 
* la candida cervice accoglie gli sparsi crini , e un 
cerchio -di flessibil oro sotto gli annoda . Bellicose 
genti videro te, ancora , o Israaro , dirittamente fe- 
rir co* dardi e spargere di veleno le frecce , te , 
glorioso germe della terra Meonia , ove il cultore 
lavora fertili campi , e il Pattolo gl’ innaffia con 
1* oro<< Mnesteo. ancora v’.era, cui il vanto gii 
pria riporta^, di aver rispinto Turno dalle cinte 
de’ muri innalza a subliftiè’ ofiòre ; e v’ età Capi, 
d ? onde il nome della città di Capua deriva ,\ Tutti 
questi s’ avean tra loro diviso il pericolo e 1* incàrco 
dell’ aspra guerra . Intanto di mezza notte Enea 
solcava il mare . Imperciocché appena partito da 
Evandro introdottosi ne’ campi Etruschi sen ven- 
ne dinanzi al Re Tarconte , e a lui fa palese e il 

nome , e la stirpe , e ciò che veniva a chiedere 

« 

e ciò eh* egli stesso veniva ad offerire , quali ar- 
mi j e quali ajuti Mezenzio si procuri , e a lui 
svela il violento animo di Turno , e avverte qual 
fidanza vi sia nelle umane cose ; « a tutto rii ag- 
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jSdmonct , immiscetque preces . Hauti fit mòra , Tarchob 
Jungit opes, iòedusque : tutu libera fatis • » ,. r \ • 

Classem consceudit jussis gens Lydia Dimoi , 

Externo comroissa duci , Aencja puppis . ' " • * 

Prima tenet , rostro Phrygios subjuncta leones : 

Imminet Ida super, profugis gratissima Teucris» v - • i 

Hic magnus sedet Aeneas , secumque volutat 

Eventus belli varìos : Pallansque sinistro'* * ? 

Affixus lateri jam quae/it sydera , opaeae 

Woctis iter, jam quae passus terraque , mariqne • 

Pandite nunc Helicona , Deae , cant|usque , movete ; 

Quae manus inlerca Tuscis comitetur ab oris 

Aenean , armetque rates , pelagoque vehatur . ; , 

Massicus aerata princeps secat sequora Tigri : 

Sub quo mille uianus juvenum , qui moenia Clusi • : 

Quique Urbem liquere Cosas : queis tela sagittae ^ , 

Corytique leves humeris , et lethiter arcuS • 

Unat torvus Abas ; buie totani insignibus armis 

‘ . preces . Jlaud fit 

mora . Tarchon jungit opes , et ferii faedus . Tutti , gens 
Lydia libera fatis consccndit classem , commina jussis 
Divum duci esterno . Puppis Aencja tenet prima -, super 
Ida imminet , gratissima profugis Teucris • Magnus 
Aeneas hic sedei, et secunt volutat varios eventu t belli ; 
et Pallas affixus sinistro lateri jam quaèrU sidera , iter noe - 
tis opacae ; jam quae passus , et terra et mari , Deac 
nunc pandite Helicona , et movete canlus , quae manus 
inlerea corntfelur Aenean ab oris Tuscis , et armel ra- 
tes , et vehatur pelago . Massicus princeps secat (equorei 
iterata Tigri , sub quo manus ifiitlc juvenum , qui liquere 
moenia Cinsi , et qui urbem Cosas , queis. tela , sa- 
rr’ntae et , Coryti leves humeris , et kthifer arcus , Unii 
7 or ì>us Abas ; Munì agmen huic A , . . c i 

• •»! . 1 • ti ■ s.\n 
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giunge preghiere . Non si prende alcun indugio, Tar- 
conte unisce tosto le sue forze e fa lega con Enea . Al- 
lora la gente Lidia non più impedita dai fati , sale so- 
» • • 
pra le navi 3 affidata per comandò degli Dei ad un duce 

straniero . La nave di Enea va prima di ogni al- 

.... . * 'NH . 4 

tra , portando scolpiti al rostro i Frigii Leoni $ ai 
quali sovrasta il monte Icià gratissimo sempre agli 
esuli Trojani Il grande Enea qui siede , e seco 
ravvolge i var) eventi della guerra ; e Pallantc a 
lui d* appresso dal sinistro lato , ora gli domanda 
delle stelle , che diriggono il sentiero nell* ombro- 
sa notte $ ed ora il chiede di ciò eh’ egli soffri 
. per terra e per mare | M use apritemi or 1* Elico- 
na 3 e m’ ispirate il canto 4 dir qual gente ora 
accompagni Enea dall* Etrusche contrade , e 
riempia le navi , e sia trasportata per mare . Mas- 
_ sico il primo fende le onde con la ferrata Tigre , 
sotto del quale vien lo stuolo di mille giovani , 
che lasciarono le mura di Chiusi j e la città di 
Cosa ; i quali per armi hanno frecce , e lievi 
turcassi alle spalle , e il mortifero arco . Ne viene 
insieme il fiero Abante j tutta la schiera di lui 

V • 

V 
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Agmen , et sturato fulgebat Apólline puppis y 
Sexceutos illi dederat Populonia mater 
Expertos belli juvenes: ast Uva trecentas 
Ìnsula inexhaustis Chalybum generosa rnetallis . 

Tertius il le hominum , Divumque interpres Asylas , 

Cui pecadum fibr® , ceeli cui sydera parent , 

Et lingule volucrum , et praesagi fulminis igties . 

Mille rapit densos acie , atquc horrentibus hastis , 

Hos parere jubent Alpheae ab origine Pisae , 

I7rbs Etrusca solo . Scqui'ur pulchcrrimus Astur , 

Astur equo fidens , et versicoloribus armis . 

Tcrccntum adjicinnt ( mens omnibus uua sequeirdi ) 
qui Caròte domo , qui sunt Miqionis in arvis , 

Et Pyrgi vetéres , intcmpestacque Graviscae . 

Non ego te, Ligurum ductor fortissime bello , 
Trausierim , Cynara , et paucis comitate Cupavo , 

Cujus olorìnae surgupt de vertice pennae : 

fulgebat insigni bus ar-s 
mis , et puppis aurato A polline ; Mater Populonia dederat 
illi sexcenlos juvenes expertos belli -, ast llva trécùnlos , in- 
sula generosa incxhauslis rnetallis Chalybum. Tertius Asy- 
las , ille interpres hominum et Divum, cui fib'rce pecu- 
dum , cui sydera coeli parent •, et linguae volucrum , 
et ignes praesagi fulminis , rapit mille densos acie atquc 
horrentibus hastis . Pisce tirbs Etrusca solo , ab origli 
/se Aipheas jubent hos parere . Pulchcrrimus Astur se- 
qiuliu- , Astur fidens equo, et versicoloribus armis .Adji- 
ciunt iercentum ( omnibus una mens sequendi ) qui domo 
Coìrete , qui sunt in arvis Minionis , et vetercs Pyrgi , 
et interni esine Gravisene , Non ego transierim te , Cyna- 
ra ductor Ligurum fortissime bello , et Gufavo co untan- 
te paucis , de vertice cujus olorìnae ' 
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tifulgea per belle armi , e la poppa per un dorato 
Apollo. la sua madre patria , la città di Popu- 
lonia aveagli dato seicento giovani esperti in guer- 
ra , e 1’ Elba trecento , l’ Elba isola produttrice 

« 

d’ inesausti metalli , ohe son lavorati dai Calibi • 
Il terzo è Asila quell’ interprete degli uomini e 
degli Dei , a cui le viscere degli animali , a cut 
gli astri dèi cielo obbediscono , e le lingue degli 
uccelli , e la fiamma del presago fulmine ; trae 
seco mille combattenti usi a pugnare stretti io fol- 
ta schiera , e con acute orribili lancie . Pisa città 
nel suolo Etrusco , che trasse l’ origine da Pisa 
Alfea 5 volle che questi fossero soggetti e obbedisse- 
ro a tal condottare . Il bellissimo Asture ne viene 
appresso , Asture che confidasi bei destriero e nel- 
le armi a vario colore . Ne aggiungono a lui tre- 
cento ( e tutti hanno un sol desio di seguirlo } 
quei che han per patria Cerete. e quei che sono 
ne* campi Minionii , e gli antichi Pirgi , e i citta- 
dini dell* insalubre Gravisca . Nò tacerò te o Ci- 
bata duce de’ Liguri valorosissimo in guerra , 
nè te, o Cupavone seguito da pochi, dal cui ca- 
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Crimcn amor Vestrum , formaeqne insigne paternaé » 
Namquc ferunt, luctu Cycrium Phaetontis amati , 
Fopnlcas intcr frondes , umbramque sororu'm , 

Bum canit , et moestum Musa solatur amorem , 

Cancntcm molli piuma duxisse sencctam , 

Linqueutem, tetras , et sydera voce sequeótem , 

Filius , a:quale% comitatus classe cateryas , 

Ingentem . remis Centaurum promovet : ille 
Instat aquac , saxumque undis immane minatur 
-Arduus , et longa solcai maria alta carina • 

Ille edam patriii agmen ciet Ocnus ab oris,. 

Fatidica Mantu* j et TbusCi Filius amnis : 

Qui muros, matrisque dedit tibi , Mantu a , nomen ; 
Mantua dives avis , sed non gènus .omnibus unum » 

Gens illi triple* ; populi sub gente quaterni ; 

3psa caput populis : Thusco de sanguine vires , •« 

fiinc quoque quingentos in se Mczentius sfrmat , 

• • t 

, pennue surguul ì 

jtmor vesfrum crimcn , et formae pcifcrncte insigne . 
Namque ferunt Cycnum dum luctu amati Phaetontis ca- 
nit inter frondes populeas , et umbram sororum et soia- 
tur musa moestum amorem duxisse sencctam canentCQi 
molli piuma , lincfuentem tcrras et voce sequentem sydera. 
Filius comitatus classe acquales catervas , promovet remis 
ingentem Ccnttiurum ; r ile instat aquac , et arduus mi- 
natur immane saxum undis , et .seoat alla maria longa 
nanna . Ocnus eliain ciet agmen ab oris patriis , ille qui 
fhus fat idicae Mantus , et amnis Tasti , dedit tibi , Man- 
illa nutros et nomea malris . Mantua dives avis ; sed 
non gcuus unum omnibus i gens trìpbex ìlli ; sub geni e 
quaterni populi ; ipsa caput populis ; vires de sanguine 
3'usco i Mine quoque Meientius armai 
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po sorgono candide piume di cigno. L’ amor di vostra 
famiglia fu a voi colpa , c le cangiate forme paterne 
ne sono l’ insegna ; poiché narrano , che Cigno , 

• mentre per desìo dell’ amato Fetonte stavasi a 
cantare tra le frondi di pioppo e all’ ombra delle 
dorelle 3 e con la musa addolciva il mesto affetto , v 
invecchiasse divenendo canuto con morbide piume t 
abbandonando la terra e inalzandosi col canto al 
cielo . Quindi il figlio seguendo con la sua nave 
genti ugualmente valorose spinge co’ remi il gran 
Centauro . Questo sovrasta all’ acque $ ed alto mi- 
naccia di avventare enorme sasso contro i flutti , 

e con la lunga carena solca il profondo mare. 

Ocno ancora muove una schiera dal patrio suolo j- 
quell’Ocno, che figlio dell’indovina Manto e del 

fiume Tosco , a te , o Mantova pose le mura ed il 

» * » j ' ' , • , J 

nome della sua madre . Mantova illustre pe’ mag- ^ ù 1 1 
giori ; ma tutti non hanno una sola stirpe . Tre 
sono le sue genti $ sotto ciascuna gente vi son 

• quattro popoli ; e di tutti questi popoli ella è il 
capo ; e dalla Tosca prosapia deriva la stia poten- 
za . Quinci ancora Mezenzio^à insorgere ed arma 
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Quos Patre Benaco velatila arundine glauca 
Miocius infesta ducebat in sequora pinu . 

It gravis Auletes , ccntenaque arbore fluctum 
Verberat assurgens : spumant vada marmore verso e 
Hunc vehit immauis Trito» , et casula concha 
Exterrcns freta ; cui.ìaterunt tenus hispida nanti , 

Trons hominem pracferr, in ^fistiti desinit alvus ; 

JSpuroea semifero sub pectore inurmurat unda . 

*Tot lecti proccres ter denis navibus ibant 
Subsidio Trpjas , et' campos salis sere secabant « , 

Jamque die3 ccelo concesserat , almaque curru 
Noctivago Phaebe medium pulsabat Olympum ; 

Aeneas ( neque enìm membris dal cura quictem ) 

Ipse sedcns elavumque’ regit eelisque ministrar . 

Atque illi medio in spatio chorus ecce suarum 
Occurrit cornitum : Tiymphae ( q»as alma Cybele 

r •/ : '> ■ 

quingenlos in se , 

quos Mincius velatus annidine glauca potrò Benaco du- 
cebat in accjuora pinu infesta . Auletes gravis it , et as- 
fsurgens , cetile na arbore verberat fluctum . Vada spumant 
marmare verso . Jmmanis Triton vehit hunc , et concha 
Txterrcns freta caerula , cui nanti tenus latcrum hispida 
frons praefert hominem ; alvus desinit in Pristin i Unda 
spumcu murmurat sub pectore semifero . Tot lecti proccres 
ter denis navibus ibant sussidio Tròjce , et aere secabant 
campos salis . Jamque dies concesserat cerio , et alma 
Phoebe noctivago curru pulsabat medium Olympum , Ac * 
ncas (neque eni/n cura dal membris quietem ) ipse se~ 
dens et regit clavum, et ministrai velis . Atque ecce irt 
medio spalto chorus suarum cornitum occurrit illi , nym* 
plus , quas al ma 
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contro di se altri cinquecento combattenti , che il 
fiume . Mincio coronato il capo di. verdi canne dal 
lago Benaco , che gli é padre , conduceva al mare 
pel proprio alveo entro nemica nave , Lor condot- 
tiero ne va il grave' Aulete , e alto sorgendo con 
cento remi percuote e rompe i flutti . Spumano le 
onde pel mare sossopra sconvolto . Il porta sul 
dorso un immenso Tritone , che col suon della 
sua conca fa tremar le azzurre onde, il quale sen- ' 
do immerso nell* acqua fino ai fianchi ,• nell’ ispi- 
do volto ha sembianza d’ uomo : il ventre va a ter- 

* ♦ 7 t 

minare in mostruosa Priste ; e l’ onda spumante fre- 
me sotto il ferino petto f Tanti eletti duci con 

•• * * t 

trenta navi ne andavano al soccorso .di Troja , c 

/ . 

co’ ferrati rostri fendeano i salsi campi del mare . 
Già la luce del giorno era sparita dall’ aria , e l’al- 
ma Luna col nottivago carro toccava alla metà del 
celeste cammino . Enea' ( poiché i gravi pensieri non 
gli permetton riposo ) egli stesso sedendo , stassi 
al governo del timone e dirige le vele . Ed ecco 
in mezzo al cammino un coro di Ninfe già sue 
compagne gli si fa d’ incontro j Ninfe , che 1* al- 
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Numcn haberq maris , Nymphasque e nftvibus 
Jusserat ) jnnabant pariter , flnctusque secabant , 

Quot prius cerata steterant ad littora prone . 

Agnoscnnt longe regem , lustrantque choreis . 

Quarunt qnae fajidi doctissima Cymodocea 
Pone sequens dextra pappini tenet , ipsaque dorso 
Jìminet , ae lava taciti» subremigat undis . 

Tarn sic ignarum alloquitur : Vigilasne Deum» gens , 

Aeuea l vigila , et velis immitte radentes : 

Kos sutnus Idee* sacro de vertice pinas , 

Nunc pelagi Nym’pha , classis tua . Perfida» ut nos 
Pracipites ferro Rutulus , flammaque premebat , 

Rupimus invita tua vincola , teque per aequor 
Quarimus ; hanc genitrix fuciein miserata rete ci t, 

Et dedit esse Deas , avumque agitare sub undis » 

At puer Ascanius maro , fossisque -tenetur 

. Cybele jusserat habere numeri maris , e/ e no- 

vibus e Are nyrnphas , innabanl pariter , et secabant fluclus t 
quot prius asratae prorac steterant ad littora ; Agnos- 
cunt longe regem , et luslruni choreis , quorum Cymo- 
docea , quae doctissima fondi pone sequens , dextra te— 
nel pm pini : et ipsa ernincl dorso t et Leva subremigai 
lacihs undis , tum sic alloquitur ignorarti ; Vigilasne ; 

Acne (t gens Dei im ? Vigila , et immitte rudentes velis , j 
nos sumus pinus Idieac de vertice, sacro ; mine Nym- 
phee pelagi , classis tua. 1 71 pcrfdus Rutulus premebat | 
ferro et fiamma praecipites , ìnvitae rupimus tua vin- 
cala-, et quacrimus te per aequor. Genitrix miserata re- 
feoit hanc faciem , et dedit esse Deas , et agitare xvurn 
sufi uiulis . At puer Aseanuis tenetur muro et 
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pia Cibelc avca volute che fossero Deità del mare , 

e che da navi divenissero Ninfe . Givano esse del 

V/ . • 

pari insieme a nuoto e fendeano le onde , quante , 
in prima ferrate navi stavansi ferme sul lido . Da 
lungi riconoscono il Re , e carolando gli girano in- 
torno • tra le quali Cimodocea la più. valente nell' 
arte di parlare , seguendolo dappresso , con la destra 
s’ attiene alla poppa , ed ella levasi in fuori eoa 
tutto il dorso , e con la sifwstra remiga sotto le 
tacite onde ; indi cosi parla ad Enea ignaro degli 
eventi : Vegli tu dunque ,' Enea germè de’ Numi ? 
Veglia pure 5 e allenta le funi alle vele. Noi sia- 
mo pini d’ Ida della sacra cima di quel monte » 
ora ninfe del mare, £ un dì tue navi ; lorchè' U 
perfido Rutulo ci era sopra col ferro e col fuoco 
per distruggerci interamente e precipitarci nel mare , 
noi contro voglia rompemmo i tuoi legami, e di 
te andiamo ora in traccia per l’ onde . La madre 
Bcrecintia mossa a pietà ne diede questa nuova 
sembianza , e ci accordò di esser Dee , e di con- 
durre sotto le acque una vita immortale • Ma il 
giovinetto Ascanio trovasi chiuso dai muro e dai 
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Tela infer media , atque borrente» Miete Latino» ( 

Jam loca jussa tenet forti permixtus Etrusco 
Arcas eques ; medias illis oppone're tunnas 
Ne castris jungant , certa . est scnteatia Turno . 

Surge age , et Aurora socios veniente vocari 

Primus in arma jube , et clypeum cape , quenj dedit ipse 

In vie tufi Tgnipotens ,• atque Ora» ambiit auro . 

Crastina lux , mea si non irrita dieta putaris , 

Ingentes Rùtulae spectabit caedis acervo» . 

IJixerat : et dextra discedens impulit altaia , 

Haud ignara modi , puppiin . Fugit illa per undas f 
Ocyor , et jaculo , et ventos acquante sagitta . • 

Inde alise celerant cursus . Stupet , inscius ipse 
Tros Anchisiades : animos tamen ornine tollit . 

Tutn breviter , supera aSpectans convexa , precatur : . 
Alma parens Lise a Deum , cui Diudyma cordi , 

t 

• . . fbssis in-r 

ter media iela , atque Latinos horrentes Viarie . Jam eques 
Arcas permixtus J orti Etrusco iènet loca ; certa est 
sententia Turno opponcre tur mas medias illis , ne jungant 
castris . Surge age , et veniente Aurora primus jube so - 
ciqs vocari in arma , et cape clypeum , quem ipse igni - 
pòlens dedit invidimi , atque ambiit o ras auro . Crastina 
lux , si non putaris irrita mea dieta , spectabit ingen- 
tes acervo? caedis Ruhdcc , IJixerat , et haud ignara mo- 
di discedens impulit dextra alt am puppitn . Ili a fugit 
per undas ocyor , et jaculo , et sagitta aequctnle ventos. 
Inde al'ue celerant cursus . Ipse Tros Anchisiades insci- 
us stupet , tamen tollit animos ornine ; tum aspcctans su- 
pera convexa breviter precatur ; Alma Idaect pcirens IJe- 

- u/n , cui Dindyjnu. cordi , et turrigerae 

• ) 

V 

!' * * , . . 
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fossi in mezzo alle armi, ed ai Latini sì feroci in 
guerra. Già gli Arcadi cavalieri misti alle forti 
schiere Etnische occupano il luogo prescritto . 
E’ fisso il disegno in Turno di opporre la sua ar- 
mata in mezzo a loro, acciò non si uniscano ai 
campi degli assediati . Or su ti affretta , e all* 
apparir dell’aurora tu il primo comanda, che i 
tuoi compagni sien pronti all* armi e prendi quello 
scudo che lo stesso ignipotente Dio ti diede 
impenetrabile , e ne cinse d’ oro 1* estremo lembo . 
Il giorno vegnente, §e non terrai per vani i miei 
detti , vedrà immensi ammassi di Rutuli uccisi. 
Così disse , e non ignara del modo , nel partire 
spinse con la destra T alta nave . Fugge questa per 
1* onde più veloce di un dardo , o di freccia che 
adegua i venti . Indi anche le altre accelerano il 
corso. Egli stesso il Duce Trojano Figliuol d’An* 
chise ignorandone la cagione ne stupisce , pur sol- 
leva 1* animo col ricevuto augurio . Quindi levando 
lo sguardo alle superne sfere , a. questo breve prie- 
go schiude le labbra : O veneranda Idea , madre de* 
Numi > a cui Paltò Dindimo è caro , e le turrite 
Virg.VoLX. C 
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TarrigeraequC urbe» , bijugique. ad fracna Icone* ; 

Tu mihi iiunc pugnac priuccps , tu nte propinque* 
Augurium , Phrygibusque adsis pcdc , Diva, secundo. 
Tantum eft'atus : et intcrea revoluta ruebat 
Matura jam luce dics , nectcmque fugarat . 

Principio sociis cdicit , signa sequantur , 

Atque animos aptcnt armi* , pugoaeque parent se ■ 

Jamque in compectu Teijcros habet et sua castra 
Stans celsa in puppi t clypeum tum deinde sinistra 
Extulit ardcntem . Clamorem ad sydera tollunt 
Dardanidae e muris . Spcs addita suscitat iras . 

Tela manu jaciunt ; quales sub nubibns atris 
Strymoniae dant signa grues , atque aethera tranant 
Cum sonitu , fugiuntque Notos clamore secundo . 

At RiUulo Regi ducibusquc ca mira videri 
Ausoniis ; donec versas ad littora puppcs 

lir.bcs , cf Icone* bijtt^ii cui fradici ; tu nunc prinseps 
pugnac mihi , tu rUe propinque s augurium , et Dica adsis 
pcdc sqcundo Phry gibus , Tantum efjxitus ; et iute tea re- 
voluta dies ruebat jam matura luce , et jfugùrat noe - 
torri, Prinipio cdicit sociis , sequantur signa , atque aptcnt 
animos anni* , et parent se pugnac . Et jam stans in 
Celsa pappi habet 'in conspectu Teucro s , et sua castra . 
Tum deinde , cxhdit cirdenlem clypeum sinistra . Darda- 
nidae c muris tolinnt clamorem ad sydera ; spcs addita 
suscitai iras .. Quales Strymoniae grues sub nubibus atris 
demi signa ; atque ciati sonitu tranant aethera , et fagiani 
Nolos secundo clamore . Al ca mira videri regi Rullilo , 
et ducibus Ausoniis , donec rcspiciunt puppcs versus ad 
littora et tolwn , 
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cittadi 5 e i due leoni aggiogati al carro e docili 
al freno ; tu or mi sia la prima guida alla batta- 
glia , tu avvicina a prospero fine l’augurio, e tu 
o Diva , con fausto piede discendi a favorire i tuoi 
Frigii . Cosi disse , e intanto il giorno, nuovamente 
tornato .si .avanzava di- già con piena luce, e avea 
posta in fuga la notte . Dapprima intima ai com- 
pagni , che sieguano le insegne , e risveglino il co- 
raggio alla guerra , e si preparino alla pugna . Ed 

egli gii ritto' in piedi sull’ alta poppa trovasi al co- 

\ \ ‘ • • * . 

spetto de’ Teucri , e in faccia a* suoi accampa- 
menti; indi allora estolle con la sinistra lo sfol- 
gorante scudo . 1 Trojani dalle mura alzano al cie- 
lo un grido ; 1’ aggiunta speranza risveglia il loro 
furore , e scagliano con le mani un nembo di dar- 
di . Quali appunto le Strimonie gru sotto le atre 
nubi dan segno di prossima tempesta , e con roco 
strepito valicano, l’ alto cielo , e figgono dinanzi 
agli acquosi Noti con lieto clamore . Ma ciò sem- 
brava strano e maraviglioso al Re de’ RutulL, e 
agi’ frali condottieri , finché piegando indietro lo 
sguardo mirano le poppe rivolte al lidp , e tutto 

C a 
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Kespiciunt , totumqae allabi classibus aequor . 

Ardet. apex capiti , cristisque a vertice fiamma 
Funditur ; et vastos umbo vomit aureus ignea ; 

Non secus , ac liquida si quando nocte comete 
Sanguinei lugubre rubent , aut Sirius ardor ; ' 

Ille sitim, morbosque ferens uiortalibus agri» 

Nascitur , et laevo contristai lumine coelunt . 

Haud tamen audaci Turno fiducia cessit 
Littora praeripere, et veniente* pellere terra . 

Ultro animos tollit dictis , atque inorepat ultro » 

Quod voti® optasti» , adest perfringere dextra . 

In manibus Mars ipse , viri . ISfunc conjugis esto 
Quisque suae, tectique memor ; nunc magna referto 
Facta patrura , laudesque : ultro occurramus ad undam 
Pum trepidi , egressisque labant vestigia prima . 

Audentes Fortuna juvat. 

» ' l 

aequor allabi class ibus . Ardet apex capi - 
ti , et fiamma e vertice cristis , et aureus umbo vomii 
vastos ignes . Non secus ac si quando liquida nocte co- 
mefac sunguinei rubent lugubre , aut Sirius ardor ; ille 
nascitur ferens sitim , et morbos morlalibus aegris , et 
contristai coelum lumine laevo , Haud tamen fiducia ces- 
sit audaci Turno praeripere littora i et pellere terra venien- 
tes ; ultro tollit animos dictis , atque ultro increpat ; Quod 
optastis votis, adest perfringere dextra^ viri, Mars ipse in ma- 
nibus . Nunc quisque osto memor conjugis suae , et tee - 
ti ; nunc referto magna facta , et laudes Pa'rum ; ultro 
occurramus ad undam ; dutn trepidi et prima vestigia 
labant egressis . Fortuna juvut audentes . Alt haec , et se— 
cum versai , 
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li mare essere ingombro di navi i L’elmo sfavala 
d> ardente luce sul capo di Ènea , e il fulgore si 
diffonde dal vertice tra le creste , e l’ aureo 
scudo vibra da lungi copiose fiamme ; noni 
altrimenti , che se talora in tempo di serena 
notte le sanguigne comete rosseggiano in lugubre 
/eroi sembianza ,6 1* ardente Siria Canicola , quel- 
la , che nasce recando arsura e morbi ai miseri 

mortali , e rattrista il cielo con la maligna luce . 

\ 

Ma non pertanto la fidanza mancò all’ audace Tur- 
no di occupar primo il lido, e scacciar dalla ter- 
ra chi venia : pronto incoraggia gli animi co’ suoi 
detti j e còsi pronto gli sgrida i Quello che gii 
tanto desiaste co’ vostri voti ecco ora vi è dato 
di compiere col valor della destra 3 ecco , o prodi 
guerrieri Marte stesso £ nelle vostre mani • Ora 
ciascun di voi rimembri la propria consorte e i 
prcpril Lari; or richiami alla mente , le alte impre- 
se e la gloria degli Avi . Andiamne tosto loro incon- 
tro su la riva $ mentre son , pavidi ancora 9 è 
fasciti a terra in lor vacillano i primi passi . La 
fortuna ajuta gli audaci . Cosi dice e seco in men - 
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Haec alt , et secut» versai quos ducere contra , 

Vcl quibus obsessos possit concedere muros ; 

Interna • Aencas socios de puppibus altis 

Pontibus exponit: multi servare recursus , , ; . . 

languenti pelàgi , et brevibus se credere saltu : 

Per remos alii • Speculami liltora Tarchon , > / > 

Qua vada non spcrat , nec frdcta remurmurat nuda * 

Sed mare inoftensmn crescenti allabitur aestu, ; 

Advertit subito proras , sociosque precatur : . 

Niino , o lecta manus , validis inòumbite remis , 

Tollite , forte rates , iuimicam fitidite rostris 
Hanc tcrram , sulcumque sibi prcmàt ipsà carina * 

Frangere nec tali puppim statipnc recuso,, ( 

Arrcpta tei Iure semel • Quac talia postquam 

Fffatus Tarcbon , socii consurgere tonsis -, *» i ■ . 

Spumantcsque rates arvis inferro Latinis - 

Donec rostra tenent siccum , et sedere carinae f ; 

Omnes innocuae . Scd non puppis tua, Tarchon» _ 
Sfamque inilicta vadis dorso dum pendei iniquo , 

quos possit ducere centra , vcl qùibuS Con- 
cedere nbsessós muros. Intere cc jleneus deallis . puppibus j 
pontibus exponit socios . Mu£h servare rccursus potagi 
ianguenlis , et saltu credere se brevibus ; alii - per remos ; 
Tarchon speculata liti ora , qua non sperai vada , nec 
unda f racla remurmurat , scd mare inoff ensutn . allabitur 
crescenti aestu, subito advertit proras, et precatur socios: 
0 leda manus nunc incumbile validis remis , tollite ^er- 
te rates ; /indile hanc terroni itiimicam rostris s nec rc- 
cuso frangere puppcs tali stallone , arrcpta semel tellure. 
Quac tulio pàstquarn Tarchon cf/kitus , socii consurgere 
ionsis , et inferro spumanles rates arvis Latinis , donec 
rOstra tenoni siccum , et omnes .curinae innocutie sedere ; 
sed non puppis tua , Tarchon -, namque mflicta vadis , 
dum, -pendei J 

t , ,, * - • 4 « ' • • 

' ■' l - ' * 
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ie ravvolge , chi possa condur incontro a loro , e 

J > i, N . ‘ j : • f é 

a chi affidare le assediate mura . Intanto Enea 

: * \S * . »• ‘ ; . , > * . • r 

fuori dell’ alte poppe per via di ponti espone sul 

lido i suoi compagni . Molti esplorano ove il ri- 
flusso del marò è languido ? e mòno inquitto , e di 

\ \ “ ‘ 1 ..«v> 

un salto si affidano' ai brevi guadi ; altri su i re- 
( ' * * *■ « — • s. 

mi calano a terra. Tarcente esaminati prima i li- 
di , ove spera di non trovar guadi , e ove l’ onda 

non rimormórà infranta , ma inin q itili o il mare sen- 

\ 

za intoppo trascorre col* crescente flutto - ivi subi- 
tamente rivolge le prore , e così prega i compa- 
gni : O eletta schiera 3 su via fate ora foiza co* ga- 
gliardi remi , sollevate e portate innanzi le navi 5 
fendete Co’ rostri questa terra nemica ; e la carena 
stessa premendo- aprasi un solco; nè già ricuso di 
spezzare la nave in questo luogd, afferrata che ab- 

^ • tv '+ ; • j l'i * ,•» 

Ha una volta la terra . Poiché Tarconte ebbe, ciò 
detto j tutti i compagni sor gon co’ remi 3 e spin- 
gono le spumanti navi entro il suolo latino 5 infin 
* che i rostri sono al secco , e i legni tutti illesi 
si posarono sul lido ; ma non già la tua nave 3 o 
^ Q J ^arconte I poiché urtando ne’ guadi, mentre pende 
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Anceps , (intentata ditì , fluctusque fotigat , 

Solvìtur , atque viros mediis exponit in nndis • 

Fragmina remorum quos et fiaitantia transtra 
Impediunt, retrahitque pedes simul unda relabens . 

SJec Turnum segni» retinet mora : sed rapi» acer 
Tota m acicm in Teucros , et contra in littore sistit . 
Signa canunt . Primus turmas invasit agrestes I 

Aeneas, omen puguae ; stravitque Latinos , 

Occiso Therone , virum qui maximus ultro 
Aeneam petit. Haic giada perque aerea sciati, 

Per tanicam squalentem auro latus haurit apertura , 

Inde Lycam ferit , exectum jam matre perempta , 

Et tibi, Phoebe , sacrum ; casus evadere ferri 
Quod licuit parvo . 3iec lotage Cissea durura , 
Immanemque Gyam sternentes agmina clava , 

dorso , anceps , sostentata diu , et fatigat 
fluctus , solvilur , mlque exponit viros in mediis undis ; 
quos fragmina remorum , et fluitantia transtra impediunt 
et simid unda . relabens retrahit pedes . Ncs segni* mora 
retinet Turnum , sed acer rapii totam aciem in Teucroa 
et contra sistit in littore . Signa camini . Aeneas pri - 
mus invasit turmas agrestes , omen pugnae , et s'ravit 
Latinos , occiso Therone , qui maximus virum ultro pe- 
tit Aeneam ; huic gladio , et per aerea suta , per tunicani 
squallentem auro haurit latus apertum Inde ferit Dr- 
eam exectum jam matre perempta , et sacrum libi , Phot - 
ie , cui parvo licuit evadere casus ferri . Nec bnge dejc- 
cit letho durum Cyssea , et immanem Gyam sternentes 
agmina 
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aulì’ inegual dorso , tentennando , lungo tempo so- 
stenuta, mentre travaglia e stanca i flutti , sfascian- 
dosi in ogni lato si apre , ed espone in mezzo all* 
onde le genti , cui gl’infranti rèmi , e gli scanni quà 
e la galleggianti impediscono di apprestarsi alla 
riva , e il mare insieme che rifluisce ne respinge i 
piedi . Nè pigro indugio trattiene ornai Turno ; ma 
pien d’ ardore ratto sospinge tutte le schjere con- 
tra i Trojàni , e lor si pianta a fronte sul Lido . 
Suonano le trombe. Enea fu il primo ad assalire 
le agresti turbe con fausto augurio deila pugna , e 
ruppe i Latini , ucciso Terone , che il più alto di 
tutti il primo sì mosse incontro ad Enea . Enea 
però con la spada per gli varj strati di acciaro, 
ond % è intessuto lo scudo -, e per mezzo alla lorica 
formata a maglie di squallido oro , gli passa l’aper- 
to fianco . Indi ferisce Lica tratto fuori dal reciso 
Ventre della madre già morta 9 e che a te fa con- 
sacrato , o Febo, perchè a lui ancor piccolo, pria 
di uscire alla luce , fu dato in sorte di sfuggi- 
re il rischio del ferro . Nè lungi di qua stese u 
morte il fiero Cisseo , e lo smisurato Già , che cou 
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Dejecit letho : nihil illos Herculis arma , 

Wil validae juvere inanus , genitorque Mclampus i 
Àlcidac coincs , usque graves dum terra labores 
^racbuit . Ecce Pliaro , voccs dum jactat inertes , 
Intorquens jaculum clamati tii sistit in ore . 

Tu quoque , flaventem prima lanugine malas 

I)nin sequeris Clytium infelix , nova gaudia Cydon ! 

ftardania stratus dextra , securus amorum , 

Qui juvenum tibi semper erant , miserande jaceres , 
BSi'fratrum stipata cohors foret obvia , Phorci 
Progenies , septem numero , septenaque tela 
Conjiciunt. Partini galea, clyptìoque resultant 
Irrita , dolìexit partini stringentia corpus 
Alma T'enus . Fidum Àcncas affatur Acbatem : 

Snggcre: tela mihi ( non ullum dextera frustra 
Torserit in Rululos ) steterunt quae in corpore (Jrajum 


clava . Arma. Ilerculis nihil juvere iìlos , nil 
validae htarius , et genitor Melampus comes Alcidaa ns- 
•fue dum terra praebuit graves dolnrcs . Ecce .intorquens 
jaculum Fhara , dum jactat vóces inertes sistit in ore clat 
mantis . Tu quoque Cydon , dum infelix sequeris Clvlium 
nova gcuulia flaventem malas prima lanugine , miserande 
jaceres strcitus bardania dexJra , seciirus amorum juvenum, 
qui semper crani tibi ; ni stipata cohors fratrum , proge- 
nies Pilòrci forti obvia ; septem nttmeto , et cnnjiciunt 
sepienti tela ; pari im irrita resultant galea, et clypeo , 
fatturi alma Vcnus deflexfl sfringCntia corpus . Aeneas 
cffalur fiduirt Aohalen ; suggerc mihi tela , quae Iliacis 
campis steterunt in corpore Grajum ; denterà non torserit 
uUum frinirci in BjUtiloj : lutti corri pii magnani has I uni y 
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1 la clava atterravano le schiere . Le armi di Ercole 
nulla ad essi giovarono , nulla le robuste braccia , 
(! il genitore Melampo compagno di Alcide , fintan- 
to che la terra gli offrì occasioni di gravi rischi e lati, 
che . Ed ecco Enea lanciando un dardo contra 
Faro j che millantandosi prorompe in stolti accenti 
lo pianta in bocca di lui che grida. Tu pure, o 
Cidone , mentre vai infelicemente seguendo Clizio 
tuo novel diletto cui biondeggiano le gote del 
primo pelo ’ 3 tu pnre o sventurato giaceresti a 
terra trafitto da Trojana destra, non più curando 

l 

gli amori de’ giovinetti , che ti eran sempre a cuo- 
re , se a tua difesa un denso stuolo di giovani 
fratelli tutti figli di Forco non veniva incontro ad 
Enea ; sette son essi di numero , e scagliano uniti 
sette dardi ; parte in vano senza ferire rimbalzano 

x 

dall’ elmo e dallo scudo $ parte ne distornò l’alma 
Venere , mentre stavano già per toccarne il corpo. 
Enea dice allora al fido Acate : dammi quei dardi , 
che ne’ camp} Iliaci furono infìssi ne’ corpi de’ 
Greci ; questa mia destra non scaglieranne alcuno 
indarno contra i Ruttili ; indi afferra una grand’ a- 
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^liacis campis . Tom magnani corrrpit hastam j 

Ét jacit . Illa volans clypei transvcrbcrat aera 

Maconis , et tlieraca simul cuna pectore rutnpit • < 

Huic frater subii Alcanor , fratremque ruentcm 

Susteutat destra : trajecto misSa lacerto 

Protinus hasta fugit, servatque cruenta tennretn „ 

Denterà que ex hunaèro noevis m'oribunda pependit : 

Tuoi Numitor , jaculo fratris de corporc rapto , 

Aeneam petiit ; sed non et figere contra 

Est licitum , magri ique fcinur pcrstriuxit Achatae , 

Hic Curibus, fidens primaevo corporc, Clausus 
Advenit, et rigida Dryopenf ferii eminus hasta ^ 

Sub mentum graviter pressa , pariterque loquentis 
Vocem , animamque rapii trajecto gùtture: at ille 
Fronte ferit terram , et crassum vomit ore cruorem . 

T*res quoque Threicios Boreae de gènte suprema , 

Et tres , quos Idas pater , et patria Ismara mittit , 

\ 

et jacit ; illà volans trùnsitorberat aereo àlypei Maeoms . 
et rumpit simul thoraca cum pectore . Huic Alcanor fra- 
ter subii , et dextra sustentdt fratrem metileni , hasta mu- 
sa trajecto lacerto, protinus f agii , et cruenta servai te- 
norerfi , et dextcrU moribunda hervis pependit ex morto- 
to . Tum Numitor jaculo rapto de corporc fratris pctid 
Aeneam ; sed non et licitum est fgcre contra , et jjcr - 
strinxit ferrum magni Achatae . llic Clausus , fidens pri-s 
maevo corporc , advenit Curibus ; et eminus ferii Dryo- 
pcn rigida hasta pressa graviter sub mentum , et irajcc - 
io gutture , rapit pariter vocem et animam loquentis • At 
ille Jèrit terram fronte , et vomii ore crus stiro cruorem . 
Sfcrnit quoque per varios casus tres Threicios da gen e> 
suprema Boreae -, et tres , quos Idas pater , et tintura 
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sta c la vibra . Questa volando trapassa il duro ac- 
ciaro dello scudo di Meone , e gli rompe insieme 
la corazza e il petto . A soccorso di questo , pron- 
to accorre il fratello Alcanore , e con la destra 
sostiene il germano che giù cadea . Ma 1* istessa 
asta vibrata 9 avendogli trapassato il braccio , ra- 
pida oltre sen fugge , e sanguinosa conserva ancora 
il suo impeto ; e la destra moribonda nei ner- 
vi restò pendente dall’ omero . Allora Numitore , 
tratto fuori il dardo dal corpo del fratello , si spin- 
se contro di Enea j ma non gli è ancora permesso 
di ferirlo a vicenda ; e strisciò sul fianco del gran- 
de Acate . In questo mentre Clauso fidando nel 
primo vigor delle giovanili membra giunge dal pae- 
se de* Curi , e da lontano ferisce Driope con l’ in- 
flessibil’ asta , sospinta con gran forza sotto al men- 
to 3 e trapassata la gola , toglie a un tempo stes- 
so , la voce a lui che parla , e 1* alma . Quegli poi 
percuote il suolo con la fronte , e vomita dalla 
bocca un denso sangue • Abbatte ancora in varie 
guise tre della Tracia discesi dall* eccelsa stirpe di 
Borea , e tre che Idante lor padre , cd Ismara la - 

/ 

/ 
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Per varios sternit casus . Accurrit Halesus , j 
Auruucaequc manus r subii et Neptunia prole*. 

Insignis Messapus equis •_ espellere tcndunt 
!Nunc hi, nunc illi: certatur limine in ipso 
Ausoniae . Magno discordcs aethere venti 
Fraelia ceu tollunt , animis et viribus aequis ; 

Non * ipsi inter se , non nubile , non mare ccdit : 

Anceps pugna diu , stant obnixa omnia contra . 

Haud aliter Trojanae acies aciesquc Latinae 
Concurrunt : haeret pede pes , densusque viro vir 
At parte ex alia, qua saxa rotantia late 
Impulerat torrens , arbqstaque diruta ripis , • 

Arcadas insuetos acies inferro, pedestres , 

Ut vidit Pallai Latio dare terga sequaci , 

Aspera queis natura loci dimitterc quando 
Suasìt equos , unum quod rebus restai egenis , 

!Nunc prece , nunc dictis virtutem acccndit amaris 

patria mittit . Halesus accurrit , et manti 5 Aurun ano-, et prole s 
JYcplumci Messapus insignis equis subii ; mine hi , nunc 
illi tcndunt cxpcllere ; certatur in limine ipso Ausoniae. 
Ceu discordes venti tollunt praclia magno aethere tuiimu 
et viribus aequis ; non ipsi intcr se , non nubila , non 
mare cedit ; diti anceps pugna -, obnixì stani contra omnia-, 
haud aliter acies Trojanae , et acies Latinae concurrunt ; 
pcs haeret pede , et vir densus viro . At ex alia parte , 
qua torrens Iole inluierat roruntia saxa , et arbusto di- 
ruta ripis , ut Patlas vidit Arcadas insuetos in/èrre ttpses 
pedestres , dare terga Latio sequaci , quando aspera \ na- 
tura loci suasii queis dimisero equos ( quod unum restai 
rebus egenis ) nunc prece , nunc amaris 
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ra patria inviano a questa guerra . Nel tempo stes- 
so Aleso si spinge innanzi , e insieme le Aurunche 
squadre; e il figliuolo di Nettuno ^ Messapo , in- 
signe pe’ suoi cavalli oltre s’ avanza » Or questi , 
or quelli si sforzano a vicenda di respingersi . Si 

. • * j « è 

combatte nell’ ingresso stesso dell* Ausonia . In quel- 
la guisa che discordi venti vengono a battaglia 
per 1’ ampio aere con ardire e forze eguali , non 
cedono essi fra loro , non cedono le nubi , nè 
il mare stesso cede . Lungo tempo incerta pende 
la pugna , ed ostinati stan lottando contra ogni co- 
sa ; non altrimenti Iq schiere Trojane , e le schie- 
re Latine insieme si affrontano , il piè s’ urta col 
piede, e l’uomo è stretto addosso all’ uomo .J Ma 
d’ altra parte , dove un torrente aveva ampiamen- 
te trasportato rotolati sassi , e tronchi d ’ alberi di- 
velti dalle ripe , come Pallante vide i suoi Arca- 
di non usi a guerregiare a piedi volger le spalle 
% 

ai Latini , che l’ inseguivano ; poiché la malagevo- 
le natura del luogo gli aveva costretti a lasciare i 
cavalli ( ciò che solo gli resta in quelle estreme 
angustie ) or con preghiere , or con amari detti 
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Qoo fugiti», socii ? per vos, et forti* facta , 

Per dacis Evandri nomen , devictaque bella , 

Spemque meam , patriae quae nuuc subit aemula laudi;, 
Fidite ne pedibus . Ferro rumpeuda per hpstes 
Est via , qua globus alle virum densissimus urget : I 

Hac vos et Pallanta ducem patria alta reposcit . 

Nomina nulla premunt; mortali urgemur ab hoste 
Mortales ; totidem nobis animaeque , manusqne . 

Ecce maris magno claudit nos obice pontus : 

Deest jam terra fugae . pelago Trojanme petemus ? . 

Haec ait , et medius densos prorumpit in hostes . 

Gbvius huic 'primum , fatis adductus iniquis , 

Fit Lagus : hunc magno vellit dum poudere saxtim , 
Intorto figit telo discrimina costis 
Per medium qua spina dedit , hastamque receptat 
Ossi bus haerentem • Quem non super occupat Hisbon . 
file quidem hoc sperans : nam falla» ante ruentem , 

dieta acccndià 

virtuicm ; quo fugitis sodi! Per vps et fortia facta , per 
nomen ducis Evandri , et bella devicla , et s/>em meam , 
quae nunc subii aemulu patriae laudis , ne fidile pedibus : 
ferro rumpcnda est via per hostes , qua densissimus ille 
globus virum urget ; bue alta patria reposcit vos , et du- 
cem Pallanta . Numinu nulla premunì : mortales urgemur 
ab hoste mortali ; totidem nobis , et anin\ae et manus , 
Ecce pontus claudit nos magno obice maris ; jam terra 
deest fugae ; ah pelago petemus Trojam ? Haec ait et 
medius prorumpit in densos hostes . Lagus adductus fatis 
iniquis primum fit obvius huic, dum vellit sax a magno 
pondero , intorto telo figit hunc , qua spina per medium 
dedit discrimina costis , et receptat hasla/n haerentem os- 
sidi* , Quem Hisbon non super occupat ; ille quidem spe— 
rans hoc ; nam Palla s ante excipit 
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raccende in essi il valore: Ove fuggite, grida, o 
compagni , deh per voi stessi , per le antiche vostra 
valorose imprese , per lo nome del vostro Re Evan- 
dro per le vinte battaglie , e per la mia speranza , 
cht ora sorge in me emula della paterna gloria ; deh 
non ponete fidanza ne’ piedi $ col ferro da voi si dee 
rompere il varco per mezzo ai nemici , là dove quel sì 
denso , e serrato globo di gente ne incaica ; per quella 
via la gloriosa patria chiama voi e il vostro duce 
Pallante . Niun Dio ci fa guerra ; noi mortali siamo 
assaliti da nemico mortale ; e al par di lui abbiamo 
altrettante anime e braccia . Ecco il mare ci chiude 
col vasto ostacolo delle sue acque 5 già la terra ci 
manca alla fuga ; forse per 1 ’ ondoso pelago , c’ in- 
drizzeremo alla novella Troja . Cosi disse , e con im- 
pelo $i lancia in mezzo al folto stuolo de’ nemici . 
Lago guidato da avversi destini fassi il primo incon- 
tro a lui , e mentre tenta svellere u:i sasso d’ enor- 
me peso , avventandogli Pallante un dardo, il trafig- 
ge là dove la spina per lo mezzo separa c dirama 
ie coste , e ricupera 1* asta infissa nell’osso. Nè in 
questo momento Isboue per di sopra il sorprende 
Virg.Vol.X, D 
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Dura farit , incaatum crudeli morte addali* , * i 

Excipit , atque ensem turni lo in pulrnone recondit , 

Hinc Helenum pe it , et R'iaeti de ge ne vetusta: .. 
Antbemolum , tbalatnos ausuna incestare novercae . 

Vjs ctiam gemini Rutulis cecidistis in arvis , 

Daucia, Laride, Tymbrcqne , sim liima prole*. 

Indiscreta sui*, graiusqu: parentibus error . 

At uuoc dura dedit vobis discrimina Palla?: , 

U am tibi , Tymbre , caput Evandrius abstulit ensis ; 

Te decisa suuna , Laride denterà quaerit , 
fiemianimesque tnicant digiti , ferrumque retractant ? 

Arcadas accenfo* monitu , et praeclara tuentes 
Ftcta viri , mistus dolor et pudor armat in hostes . 

Tmn Palla* Injugis fugieptem Rhostea pra-ncr 
Trajicit. Hoc spatium , tantumque inorae fan Ho: 

v ruehtem incauhim , dwn furi ? crudeli morte so- 

daìis , Qtqite recondit eri em in (umd> polmone , Urne 
petit Helenum , et Anthemnlum de gen'c vetusta R/ioc ' autr 
sum incestare 1 halamoi novercae .■ P~os etan a ice , c 
Tvmbre gemmi crcidislii in arvis Ru'ulis , prole s" Du’icia> 
si.,. Uh ma , indiscreta sui s , et , grata* error pctrenUbus . 
jlt nu nc Pallai dedit dura discrimina vobis, namEvai - 
diius en is ab tuli rapu ! hbiy Tvmbre ; dex'cra decida , 
Luride, quaerit le suum , ei sem-admes digiti m'cun , et 
re trac! ad ferrum . Dolor mis'u* , e> piubir armat in ho* W 
Arcuda * acccnws montili, et tuentes p. aeplura fuc o v 
ri, Ttim Paflasdrajit.it Rhaef ea pronte? Jugientem bijugfA « 
Hoc ipuliiun , et tantum morac fuit : : t - . . [ 
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benché egli speri pure di farlo; poiché Pailaute il primo 

• * I • • • , 

previene lui precipitoso incauto, mentre infuria per 
la cruda morte dell’ ucciso compagno , e tutta gl’ im- 
merge e nasconde la spada nei turgido polmone . 
Quindi assale Eleno ed Antemolo dell’antica stir- 
pe di Reto , che osò macchiare d’ incesto il tala- 
mo della matrigna Voi pur Laride e Timbro nati 
gemelli cadeste ne’ campi Rutuli , prole di Dauco so- 
migliantissima , non distinta dai suoi, e ragion di 
dolce errore ai genitori* Ma ben ora Pallante die- ' 
de. a voi dura distinzione; poiché 1’ Evandria spada 
tolse a te di netto il capo , o Timbro , e la de- 
stra a te recisa o Laride , va in cerca di unirsi 

' l ’ ». 

nuovamente a te come a sua propria parte , e 
guizzano le semivive dita , e ancora maneggiano il 
ferro . Dolore insieme , e vergogna spronano all* 
armi contra il nemico gli Arcadi infiammati dai det- 
ti , e testimoni co’ proprj occhi delie chiare opre 
dei loro duce . Allora Pallante trapassa con V asta 
Reteo , che a traverso lungi fuggla con due de- 
strieri aggiogati a una biga . Questo breve spazio e 

\ 

questo piccolo indugio soltanto ebbé fortunatamente 

D a 
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Ilo namque procn! validam dìrexerat hastam ; 

Quarti m^d ui R .uereu* iutrcipit , opine Theutra » 

Te fugiens , fatie.nque Ty.-en : curruque volata* 

Caed t semianimis Rj ulorunn cale bus arva . 

Ac veiut optato , venti*! «estate coorti* , 

Dispersa irpin Uit sylvis incendia pastor . 

Coi reptis subuo medi* extenditur utia 
H rrida per lato* acies Vulcatjia campus : 
llle sedens victor flatnrtias adspeetat ovante* : 

3S >»i aliter socium virtù* coit omuis in unnm > 

Teqnc juvat , Palla . bed belli* acer Halesus 
Te..d t in adversos , seque in sua colìigit arma . 
pie mactat Ladina , Pheretaque , Demodocumque ; 
Strymonio dextracn fulgenti dirip t ense 
£latam in jugulpm : saxo ferii ora Thoantis , 

O ssatjue dispergit cerebro permixta cruento . 

Fata cauens sylvis genitor celarat Halesuin i . 

Ilo ; namqite proeul 

direxerat validam ha slam Uo , qucim Rfioeleus mcJius inr 
fercipi 1 , fugiens . le optirne Teutra , et fra 1 rem Tyrcn j 
et volid us cucu , semianimis candii > calcibuf arva Rahir 
lorum , Ac veliti aostane coortis venti ? optato pastor im- 
mit'it dispersa incendia silvis , subito , cor eptit media , 
ho r rida arie- vutcurùa cxlen litur una per la'os campos ; 
ille sedens vittor despectat fiamma s ovantes ; non aliter 
crnnis vir'us socium coit in umpn , et juvat te Palla . Sed 
Halesus acer bellis tendit in adversos, et colli gd e in 
sua arma . Hic mactat Ladona , et Phereta , et De modo- 
Cian ; ense fulgenti diripit Strymonio dcxtcram eh am in 
jug ulum ; saxo ferii ora Thoantis , et dispergit osia per— 
moita cruento cerebro . Canens fata genitor celarat Ma— 
lesutH silvis , 
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Ilo per (fuggire la morte ; poiché ad Ilo appunto 
avea Vallante da lontano dirizzato la robusta asta , 
dalla quale Rteo che trovasi in mezzo vien col** 
pito , mentre fuggiva da te, o valorosissimo Teu- 
tra , e da Tire tuo germano . Ei rovesciato giù 

* i 

dal carro semivivo percuote co’ calci la terra de* 
5 5 * Rutuìi J È come in t.mpo di estate j sorgendo i 
venti a seconda de’ voti , il pastore sparge in va- 
rie parti il fuoco nella foresta : dì subito ai» 
derido nel mezzo, l’orrida schiera d.lle vampe si 
spande unita per gli vasti campi ; egli sedendosi 
lieto dall’alto giù mira le vincitrici fiamme ; non altri- 
mentì le forze degli Arcadi compagni tutti insieme 
Si accolgono, e te secondano , o Prillante . il 
bellicoso Aleso va incontro a loro , e tutta Si ri- 
stringe nelle sue armi . Uccide egli Ladon , Ferea 
to j e Demodoeo ; con la fulgida spada tronca * 
Strimonio la destra già innalzata e pronta a tra- 
passargli la gola ; con un sasso ferisce la fronte a 
T^ante , e ne disperge le ossa miste al sanguigno 
cerebro. Prevedendone i cestini l'indovino padre 
gyeVì da fanciullo tenuto occulto Aleso nelle sei- 
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Ut senior letho eanentia lumina solvit f , > * 

Injecere inauum Parcae , telisque sacrarunt 
Evandri . Quem sic Palla* petit ante precatus: 

Da nutic , Tybri pater ferro , quod missile libro t 
Fortunatn atque viam duri per pectus Halesi : 

Haec arma exu*iasque viri tua quercus habebii . 

Audiit illa Deus : dum texit Imaoua Halesus , 

Arcadio infelix telo dat pectus ii/ermum. 

At nunc caede viri tanta perterrita Lnusus , 

Fars ingens belli , sinit agtnina : primus Abantem 
Oppositum intcrimit , pugnai nodomquae , m ramque * 
Sternitur Arcadiae proles , sternuntur Etrusci ; 

Et vos , o Grafi» , imperdita corpora , Teucri . 

Agmina concurrunt ducibusque et viribus aequis 
Extremi addensant acies ; riec tuiba moveri 

ut senior letho sotvil cancntia lumina , Viir * 
cae injecere manum ; et sacrarunt telis Evandri ; quem 
Pallas petit , sic precatus ore : Da nunc, Tibri pater , 
ferro , quod mi sile libro , fortunata , atque viam per pec- 
tus duri Halesi ; tua tjucrcus habebit haec arma , et ex - 
tivias viri . Deus audit illa , dum Halesus texit Imaona , 
infelix dat pectus inermum Arcadia telo . Al Laiaui pars 
ingens belli non sip.it agmina perterrita eaede tanta vi- 
ri ; primus interimit oppositum Abanlcm , et nodum , et 
moram pugnae . Proles Arcadiae sternitur , Etrusci ster- 
mini ur , et vos , o Teucri , corpora imperdita Grujis , 
Agmina concurrunt et ducibus , et viribus aequis . Extremi 
addensai acies ; nec turba sinù 
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ve 5 ma dopo che vecchio druse con la sua morte 
i languidi lumi , !e Parche miser Ir mani' sul fi • 
gito j e il destinarono vittima alle armi di Evan- 
dro ; contro di lui Pattante si muove, avendo pri- 
ma in cotal guisa pregato Dà ora , o padre Te- 
bro a questo ferro, che equilibrando mi accingo* 
scagliare , dà prospera sorte , e sicura via entro al 
duro petto di Aleso. Una tua quercia avrà in vo- 
to appese questuarmi, e le spoglie di lui. I 1 Nu- 
me udì le sue preghiere i e m fitre Alèso con lo 
scudo ricopri il compagno Imaone , 1 * infe'i e espo- 
se il petto inerme all’ Arcadico strale . Ma Lauso , 
che gran parte era di quell’ aspra battaglia non 
lascia che le schiere si atterriscano per la morte di 
si gran guerriero $ prima uccide l’ opposto Aban- 
te , ostacolo e ritardo alla pugna . Cadonó a ter- 

fa le genti di Arcadia , cadono 1* Etrusche ; e voi 

« 

cadete estinti > o Troiani , voi gente non distrutta 
dal ferro de* Gì e i . Si affrontano da ambe le par- 
ti gli eserciti con duci , e con forze uguali . Gli 
ultimi combattenti sospingendo gli altri rendono 
sempre più strette le schiere ; nò la calca lascia 
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Tela , ir.anus<}ue sinit . Hinc Fsrllas instai , e» urge» 

Hinc contra Latisus ( nec raultum discrepat aetas ) 

Egregi! forma , sed queis fortuna negarat 
In patriain reditus . Ipsos concurrere passus 
Hnud tamen iuter se magni regnater Olympi ; 

3Mox illos sua fata manent majore sub hoste . 

Interea soror alma monet succUrfere Lauso 
Turnum , qui volucri curru medium secat agmen v 
Ut vidit socios : Tempus desLtere pugna . 

Solo* ego in Pallauta feror : soli mihi Pallas 
Debetur : cuperem , ipse parens spectator adesset . 

Haec ait , et socii cesserum aequo re jusso . 

At Rutulum abscessu juvenis , tmn jussa superba 
IVIiratus , stupet iu Turno , corpasque per in^cnr > 
Lumina volvit , obitque truci procul omnia visu , 

’t’alibus et dictis it contra dtctd tyranni : 

movere tela et manus . Hinc Pal- 
las instai et utget , hi nò contra Lausus ; nec aetas mul -» 
inni discrepat ; e gre gii forma , sed queis fortuna nega- 
rat reditus in patri am . Haud tamen regna! or magni Olym- 
pi pass us ipsos concurrere inter se ; mox sua fata ma- 
ncnt illos sub hoste majore Interea al na sofor succurre- 
re Lauso monet Turnum , qui volucri curru secai medium 
agmen . Ut vidi! socios : tempus dcsis'ere pugna : solus 
ego feror in Pullanta ; Palìas debetur mihi soli ; cupe-s 
rem , ipse parens spe< tutor adesset . Haec ait , et socii 
ccsscrun t jusso acquare . jit juvenis miratiti abscessu Ru- 
ta/ mi , tum superba jussa , stupet in Turno , et volvit lu- 
mina per ingens corpus , et truci visu procul obi f omntà 
et lulibus dictis it conira dieta tyranni : Aiti ego jam 
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tpazìo da muoversi le armi , e le mani . Di qui 
Pattante incalza e sospinge , di là a rincontro Lau- 
so ; nè 1’ età loro è molto diversa ; leggiadri am- 
bedue d’aspetto; ma la sorte aveva ad essi nega* 
to il ritorno nella patria < Non però il regnatore 
del grande Olimpo permise che venissero a batta- 

a 

glia un centra l’altro; poiché tra poco il loro ul- 
timo destino gli aspetta sotto un maggiore nemi- 
co ,\Intanto 1 T alma sorella perchè dia soccorso * 
Lauso avvisa il fratei lo Turno , che col veloce car- 
ro s’ apre il passo in mezzo alle schiere * Com’ eb- 
be egli veduti i suoi compagni ì è tempo , gridò, 
di cessar dalla pugna : io solo men vado incontro 
a Pattante ; a me solo Pattante è dovuto . Vorrei 
che il padre stesso fosse qui spettatore • Ciò disse 
e i compagni cedendo sgombrarono dal prescrittò 
Campo . Ma il giovane Pattante maravigliato al ri- 
trarsi de’ Rutuli , e agli alteri comandi 9 con istu- 
pore si affissa in Turno e tutto ne scorre con [gli 
occhi il gigantesco corpo , e coi truce sguardo os- 
se rva da lungi ogni cosa ; e in tali detti ribat- 
te il parlare deli’ orgoglioso Re : O io sarò ornai lo- 

/ 
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Aut spoliis ego jam raptis landabor opìmis, 

Aut letho insinui ; soni pater aequu* mrique est; 

Tulle mi as . Fatus mediati) proccdt in aequvr. 

Frgidus Arcadibus coit in praeco.dia sangui» , 

Desiluit Turnus bijugis ; pedes apparai ire 
Cominus » U que leo , specula cum vidit ab alta 
Stare procul campis mcditantein praelia tau um , 

Advolat: haad alia est Turui venienti* imago. 

Eunc ubi contiguum missae f-.-re credidit hatae , 

Ire prior Pallai , sì qua sors adjuvet ausurn 

Viribus impari bus ; magnumque ita ad aethera fatar ; 

Per patri; hosp : tium et mensas , quas advena adisti» 

Te precor , Alcide , caeptis ingeutibu's adsis : 

Cernat scmi ieci sibi me rapere arma cruenta . 

Victoremque feraot m jrient a lumina Turni . 

Audiit Aioides juvenera , magnutnque sub imb 

lau* 

tlabor ojrimis spoliis rctptls , aut le! ho insigni ; pater ae~ 
epius est ut’ique sorli. ToV e m : ncis . Fatus procedi t in 

medium, acquar . Frigidus sangui s coi I in praecordia Ar- 
cadibus . Turnus desiluit bijugi >• ; pedes apparai ire co- 
minus : ut Leo , cum ab alta specula vidit tannimi 

procul campis medi! ante ni praelia , advolat ; hcaid alia est 
imago Turni vemenlis . Uni Pallas credidit hunc J'ore con- 
tiguum kaslae mis< ac , ire prior , si qua sors adjuvef au- 
sum viribus imnaribus , et ila fatar ad magnum aethera: 
Te precor , Alcide , per ho piUum palris , e’ mensas quas 
advena adisti , adsis ingentibu * caeptis , cernat me raperei 
arma cruenta s’bi semined , et morientia lumina Turni 
ferunt vie' or em\. Alcides audiit juvenetn, et premit ma- 
gnum gemitum k 
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dato per le opime spoglie a ie rapitelo per un* 
insigne g’oriosa morte. II mio padre è ugualmente 
disposto all’uno, e all* altro, evento . Togli ogni 
minaccia. Ciò detto avanzasi in me:z3 al piano’. 
Freddo il sangue si resti inge agli Arcadi intorno 
al cuore. Turno giù sbalza dalla biga: e a piede 
s’ appresta a girgli vicino ; e ‘come un teone , quan- 
do da eccelsa vetta vide un toro lungi ne’ campi 
starsi esercitando a battaglie , vola tosto incontro 

r 

a lui $ non diversa da questa è 1* immagine di Tur- 
no che ne viene innanzi , Lorchè Pallante stimò 
che questi potrebb’ esser tocco da un 5 asta vibrata 9 
volle andarne il primo ad avventar V arme * se mai 
sorte alcuna desse ajuto a lui che ardiva cimen- 
tarsi con forze ineguali , e così parla rivolto al 
sommo cielo : Te prego , o Alcide per 1’ ospizio 
del genitore , per le mense a cui straniero ti ap- 
pressasti , assistimi nell’ ardua grande impresa . Mi 
vegga torre a lui semivivo le insanguinate armi , 
e i moribondi occhi di Turno soffrano la vista di 
me vincitore . Ercole udì le preci del giovane guer- 
riero , e represse il grave dolore nel profondo dell’ 
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Corde premiti gremitimi , Iaerinrmque effudit inane» » 

Turn genitor natimi dict'S atta tur «mieta : 

Stat sua cuique d.es ; breve , et irreparabile tempu» 
Omnibus est vitae: sed famam extendere focus , 

Hoc virtutis opus . Trujae sub moeuibas altis 
Tot gnati recidere Deum : qui» occidit una 
Sarpedon , mea progenies . F.t jatn sua Turnum 
Fata vocant , invtasque dati perveurt ad «evi . 

Sic ait , atque oculos Rutuìnrum rejtcit arvis • 

At Pallas magni} emitiit viri bus ha ..am , 

Vagiuaque cava fulgenteip diripit ensem . 

11!a volans , humeri surgont qua termina sùmma t 
luci lit , atque viam clypei moina per oras. 

Tandem etiam magno strimtit de ebrpore Turni » 

Hic Turnus ferro prxfìxum robur acuto 
In Pallania diu libi ari s jacit', atque ita fatur : 

Aspice , nuffl mage sii nostrum penetrabile telum , 

sub imo cordé i el èffiiclìt làcrymàs iria~ 
nes , Tum genitor affalur natura ditti i anvcis : sua Jics 
staf cuique ; tempus vitae est breve et irreparabile omni- 
bus ; sed ex tende e famam factis , hoc opus virtutis . Tot 
nati Deum ceciderc sub altis tnuemhus Trojae ; quia oc- 
cidit una Sarpedon , mea progenies -, sua fai a vocant 
etiam Turnum , et pervenit ad melos dati nevi . Sic ait , 
atque rejicit o idos arvis Rutulorum . At Pallas einittit 
ftadarn magnis vr bus , e! diripii futgentem ensem cava 
vagina . lUu volans incidi f qua iègmìna summa humeri 
surgunt , atque molila viam per oras clypei , tandem 
etiam strinxit de magno corporc Turni . Hic Turnus din 
librans robur prae/ixurn acuto ferro , jacit in Pallanta , 
atque ita fatur : Aspice , num no trum telum sii mage 
penelrabile. Pri verai , et cuspis vibranti ìcltt tran verberaf 
medium clypeum „ \ 
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alma ; • sparse vanamente il pianto . Allora il padre 
Giove cosi pa’la al suo figlio Ercole con cortesi 
parole: A ciascuno è fi?so il suo di /amie ; il 
tempo della vita è breve ? e irreparabile per tutti $ 
ma distendere la fama con illustri imprese , opra è 
questa della virtù ; Tanti figli di Numi caddero 
estinti sotto l’eccelse mura di Troja ; anzi vi cad- 
de insieme Sarpedonte , eh.' era mia prole ; i suoi 
destini chiamano pur anche Turno ; ed è giunto 
ornai al fine dell’ età a lui concessa . SI disse e 
ritorse io sguardo dai campi de’ Rutuli . Ma intanto 
Pillante vibra l’ asta con immen-a forza , e trae 
fuori dalla concava vagina la rifulgente spada . 
Quella volando colpì là dove l’ estrema armadura 
dell’ omero s* innalza , e aprendosi la via per gli 
orli dello scudo , venne in fine ' anche a sfregiar 
leggermente parte del gran corpo di Turno . Qui 
Turno lungamente librando l* asta armata d’ acu- 
to ferro , la scaglia al fine contro Pallante ; e co- 
sì gli paria : Or mira se il nostro dardo sia del 
tuo più penetrante , Avea eiò detto , e la punta 
eoa fulminante colpo passa per mezzo lo scudo; 
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D : xcrat ; ae clypenm , tot ferri terga , tot aeri» f ■ 

Cuoi -pelli» tities obeat circumdata tauri. 

Vibratiti medium cuspU transverberat ictu , 
lirica' que moras , et pectus perforai ingens » 

Ilio rapa calMum frunra de vulnere telum : 

Ulta , eademque via sangu sque , aoimusque sequuntqr 
Corruit in vulnus ; sonituen super arm^ dedere , 

E* -erram hostilem m triens petit ore cruento , 

Quem Turnus super assistens : 

Arcade» , haec inquit , memores mea dieta referte 
Evandro . Qualem meruit, P.illanta remino. 

Quidquid honos tumuli , quidquid solameu bumandi est f 
largior . Haud illi s abuut Aeueja parvo 
Hospitia . Et laevo pressit pede , talia fatus , 

Exa limeii , rapiens . immania pondera baltei , 
Impressumque n«.fas ; una sub nocte jugali 
Caesa manus juveitum foede , thalamique cruenti : 

Quae bonus Kurytiou multo caelavérat auro , 

Quo nuuc Turnus ovat spolio , gaudetque potitu» . 


cum fot terga ferri , tot acris , pellet 
tauri tolios circunulala obeat , et perforai moras loricae t 
et pectus in gens . lite rapii frustra caCulum telum de Mil- 
iterei san^uis et a. <inms sequunfur una eademque via ; 
corruit in vulnus , a- mu super dedere sonilum et moriens 
petit ter rum hostilem ore cruento , super quem Turnus as- 
ti densi Arcades , inquit. memores referte haec mea die- 
ta Evandro ; remiti n P alluni a , qualem meruit ; quisquis 
honos tumuli ; quidquid est solameli humandi ; largior $ 
uiencju /impila haud parvo stabant illi ; et fatus talia 
pressit laevo pede exanimem , rapiens immania pondera 
buVei , ef nefus impressum : manus juvenum foede caesa 
sub una nocte jugali , et t baiami cruenti, quae bonus 
Eurytion caelaverat multo auro ; quo spolio mine Turnus 
poi ilu$ ovat et guudet . 
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ancorché tanti strati di ferro tanti di bronzo , c 
dura pelle di toro tante volte addoppiata , il cin- 
gano d* intorno , e trapassa gli ostacoli della lorica , 
e l* ampio petto . Qnegli si trae in vano il caldo 
ferro. dalla ferita; il sangue e T anima fuori sboc- 
cando n* escono per quHP unica e stessa via . Ei 
cadde innanzi su la piaga ; P armi indosso gli rimbom- 
barono ; e morendo afferra con la sanguinosa bocci 
la nemica terra . Su di lui Turno fermatosi ; Ar- 
cadi , gridò., siatene memori , recate queste mie pa* 
role ad Evandro 5 io gli rimando Pallante quale ei 
maritò di averlo ; Qualùnque siasi 1 ’ onor della tomba, 
qualunque il conforto di riporlo sotterra , io glie- 

I *• > » ' . * * . 1 » t 

lo accordo ; I’ ospizio di Enea gli costerà non po- 
co ; e cosi detto presse col sinistro piede 1 * esani- 
me corpo , togliendogli dal fianco il balteo d’ enor- 
me peso , e il nefando deli tto ivi scolpito; cioè la 
turbi de’ giovani mariti obbrobriosamente uccisi in 
Una sola notte, la prima delle lor npz?e, .e i ma- 
ritali letti intrisi di sangue , che P industre Eutìzio* 
ne aveva scolpito su molto oro ; della quale spoglia 
impadronitosi Turno ora ne trionfa , e giubila j Oh IT0G 
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, Kcsefa mens hominam fìtti , sortisque futura e ; 

Et servare modum rebus sublata secuudis . 

Turno tempus erit, magno cuoi optaverìt empturn 
Intactum Pallanta , et cum spolia ista diemque 
Oderit , At socii multo gemitu , lacrymisque 
Impositum seuto referuut Pallanta frequentes . 

O dolor, atque decus magnum rediture parenti ! 

Haec te prima dies bello dedit , haec eadem aufert : 

Cum tamen ingentcs Rutulorutn linquis acervos ! 

IJec jam fama mali tanti , sed certior auctor 

Advolat Aeneae : tenui deprimine lethi 

Esse suos , tempus versis succurrere Teucris . 

Proxima quaequé metit gladio , latumque per agmen 
Ardi ns limitem agit ferro, te, Turne , superbum 
Caede nova quaerens ; Pallas , Evander , in ipstf 
Omnia sunt oculis : raensae , quas advena primas 
Tunc adiit f dextraeque datae . Sulmone «reato» < 

Mens homìnum nescia futi , et sor • 
iis fulurae , et subitila rebus secwufy servare modum \ 
Tempus erit Twno , cum nptaveriì magno emplum Pal- 
lanta inlacfum , et cum oderd spolia ista et dicn\ . Al 
sodi frequentes inulto gemitu, et lacrymis referunt Pal- 
ina 1 a impo iium seuto , O dolor , atque decus magnum 
rediture parenti ! piace prima dies dedii te bello } haec 
eadem aufert , cum tamen linquis ingeniti acervos Ru - 
tulnrum . Noe jam fama mali tanti , sed certior auctor 
advolat Aeneae : suos esse tenia discrimine lethi -, tempus 
succurrere Teucris versis . Malli glqdio quaeque proxi— 
ma , et ardens agii ferro limitem per laluin agmen ; 
quaercni te , Turne , superbum caede nova : Pallas , Bvanr 
der , . omnia sunt in ipsis oculis ; mensac , quas primas ad- 
vena fune addi , et dextrae datae , 
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mente umana ignara del destino e della futura sor-t 
te , e che insuperbita da prosperi eventi non sa serv 
bar moderazione . Tempo verrà per Turno quando bra«? 
merà aver comprato a qualunque gran prezzo Pallante 
intatto , e quando odierà queste spoglie , e il gior- 
no in cui V ebbe . Mai compagni adunatisi in gran 
numero con molto gemito , e pianto riportano Par- 
lante collocato sullo scudo . Oh qual oggetto di do- 
lore e insietn di alta gloria sarai tu , Stornando al 
padre! Questo primo giorno ti ‘diede alla guerra 
c questcf stesso ti toglie ? mentre però tu las:i gran- 
di ammassi di Rutuli trafitti . Nè già la fama sol- 
tanto di si grave danno ma un pii'i certo messag- 
giero ne vola ad Enea j che i suoi erano in poca 
distanza dall* ultimo eccidio ; eh’ era tempo di soc- 
correre i Trojani rivolti in fuga. Ei miete con la 
spada quanto ha vicino a lui j e furibondo si apre 
col ferro la via per V ampio campo nemico , te cer- 
cando, o^Furno superbo della recente strage. Fal- 
lante . Evandro , tutto è innanzi agli occhi di lui : 
le mense , in cui la prima volta straniero allora si 
assise j e le destre offerte in pegno ài alleanza , 

Vitg.V 9l.X. E 
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Quatuor hi<? {avene*, totideit» quo* educai I^fens , 

Vi emes rapii, infcria» quos immolei umbri* , ‘ 
Captivoqae rogi perfundat sanguine fiamma» » , 

?°de WJago procul infensam cuoi tenderet hastam : 
lite asta sabit , ac tremebunda supereolat hasta : 

Et genua ampleetens eflatur talia supplex : 

Per patrio* mane*, per spern surgentÌ9 Jali 
Te precor , hanc animarti servds riatoque , patriqae 
Est domus alta : jacent penìtus defossa talenta " i 
(Cadati argenti; sunt aari pondera facti,- 
Jnfectique mihi , Non hic victoria Teucrum 
Vertitur, haud anima, una dabit discrimina tanta 
D : xerat. Aeneas contra cui talia redditi 
Argenti atque auri memora* quae multa talenta , 3 
Giiatis pa ce tuis . Belli commercia Turnus 
Sustulit ista prior , jam tum Pallante perempto • 

Hoc Fatris Auchisae mancs, hoc sentii Julus . . 

» ... i \ ■ ' - 

Mine rapii vivente | 
auatuor juvenc t Sulmone ; fotìdem quos TJjens educai , 
(juos imrriokit in feria umbris , et perfundat fUtnynas rogl g 
sanguine captino . Inde cum procul tenderet infestarti 
hastam Mago ; ille adu subii , ac ha.du tremebuntct 
su per votai , et ampleetens genita supplex effuiur talia : 
Per palrins manes , per spem surgeniis Juli scrves , te 
precor \ hanc animarti et nato, et patri . Est domar 
alta ; talenta cuciati argenti jacent penila •» defassa , sunt 
mihi pondera auri Jacti et infectt . f'icloria Teucrum 
non hio vertitur'. anima una haud dabit tanta discrimi- 
na , Dixerat ; cui conati Aeneas reddit talia : Par ce 
gnatis tuis multa talenta argenti atque auri , quae me - 
moras . Turnus prin- , jam <um perempto pattante , sustulit 
haec commercia belli : hoc manes patris Anclu sue , 
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Qui tra le schiera nemiche rapisce vivi quattro gio- 
vani nativi di Sulmona,, ed altrettanti, cui l’ Uten- 
te educa fu le f ertili sue rive , onde immolarli in 

/ 

sagrifizio all’ ombra di Pallante , e spargere le fiani- 

* i * ■ * 

me del rogo col sangue de’ prigioni . Indi men- 

• ■ ' ' ' r 

tre da lungi indirizza a Mago la terribìV asta ne- 
mica , questi con arte si abbassa , e 1* asta tre-* 
molante gli sorvola il capo , e abbracciandogli le 
ginocchia in atto supplichevole cosi parla : Deh 
pei paterni Mani , e per la speranza del crescente 
Giuio , conserva , io te ne priego , questa mia vita 
e al figlio , e al padre ; Ho un alto palagio , in 
eui molti talenti di scolpito argento giacciono pro- 
fondamente in terra sepolti , Ho gran quantità d’o- 
1 ) . . 

ro lavorato in massa, e informe , La vittoria de* 
Trojani non è qui Sposta ; Una sola vita non fa- 
rà sì gran divario . Cosi avea parlato ; incontro a 

lui’ Enea rispose con tai detti : Serba ai tuoi figli 

v _ c. " ' <%•»' * 

que* molti talenti d’ amento e d’ oro , che stai 
rammentando; Turno il primo , dacché fu ucciso 
Pallante , tolse tal commercio e tai trattàti di 
guerra , Ciò richieggono i Mani del genitore An- 

E 2 
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Sic fatui galeam laeva tcnet , atqoe reflex* 

Cervice orautis capulo tenui abditit ensem , 

Meo procul Aemouides ; Phaebi , TViviaeque saceTdos 
Infoia cui sacra redimibat tempora vitta , 

Ti tus ccllucens veste, atque insignibus armisi 

Quetn congresso* agii campo , lapsuinque superstans. 

Immolai , ingentique umbra tegit . Arma Serestus 

Ll* età refert humeris , libi , Hot Gradite , trophaeum , 

Instaurati acies , Vulcani stirpe creatus 

Cacculus , et veniens Marsorum monti bus Umbro , 

Daniauidcs con ra furit : Auxuris ense sinistram , 

Ét totum clypei ferro dejecerat orhem : ? ' . 

Dixerat ille aliquid maguutn , virnque affore verbo 
Crediderat , coeloque animum fortasse ferebat , 

Canitiecnque (ibi, et loogos promiserat antios . 

Tarquitus exultans contra fulgentibus armis ^ 

hoc ìu— 

lus sentit . Sic fatui laeva tenel galeam , atque reflex» 
cervice oranti s ahd'dU enscm fewt* caputo . Nec procul 
Jicmopides iacerdìi Phnchi , et Trivio* , cui infila redi- 
n\bat tempera sacra vitta ; totas collucens veste , atque 
in ugni bus armis, quem congresso* agit campo, et stans 
super lapsum, immolai , et tegit umbra ingrati. Sere- 
Stus icferl humeris leda arma , libi , Rex Gradire irò - 
phaeum . Cacculus creatus stirpe Vulcani ; et Umbro venicnf 
monfibus Marsorum instaurant acies . Contra Dardanides 
furi! ; ense dejecerat sinistram Auxuris , et ferro totum 
orbtm clypei . Ille dixerat aliquid magnum , et credide « 
rat vim affore verbo , et fortasse ferebat mnimum coela , 
et promiserrit sibi canitiem , et longos annos » Tarquitus 
contro exultans fulgentibus 

• -*v ' - , .. > 
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chisé j” ciò richiede il figlio Giulo . • Cosi detto' j eoa 
la sinistra il tiene per 1’ elmo , e ripiegato il collo 
di lui ciie pregava , vi nascose il brando infino all* 
elsa . Nè lungi era Emonide sacerdote dì Febo , e 
di Trivia , al quale un’ infida cingea le tempia con 
Sagra benda , tutto splendente per vaga Veste , e 
per arme insigni . Contra il quale avventatosi Enea 
io incalza pel campo , e fattosi sopra lui caduto j 
vìttima lo svena 3 t il copre per sempre d’ im- 
mensa ombra di morte »• Seresto si reca sii 
gli omeri le scelte armi per èrgerne a te, o Diva 
Ke Marte Un trofèo . Intanto Ceculo nato dalla 
stirpe di Vulcano , c Umbrone sceso dai monti de^ 
Mar^i richiamano le schiere alla pugna . Dall’ altra 
parte il Dardanide Enea infierisce , Con la sua spada 
siVéa gittato a terra il sinistro braccio d’ Ansure , é 
col ferro tutto intiero il cerchio dello scudo . 
Egli avea proferito un non so che di grande e mi- 
sterioso , è avevo creduto che gran virtù fosse in 
tale parola j e forse innalzava al cielo l’animò al- 
tiero , e aveasi promesso cànuta vecchiezza e lunghi an* 
fti • Tarquito all’incontro baldanzoso con arme sfolgo* 
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Sylvicolae Fauno , Dryope quem Nimpha crearat 
Obvius ardenti sCse obtulit . Ille reducta 
Lorieam clypeique ingens onus impedit hasta l 
Tum caput oranti* necquidquam et multa parantis 
Diccrc , detarbat terrae , truncumquc tepentem 
Frovolvens ; super baec inimico pectore fatur ; 
istic cune, roetuende , jace . Non te opt’rna mater 
Condct burnì, patriove onerabit membra scpulchro . 
Alitibus linquere feris , aut gurgite mersum 
Unda feret ,• pisce sque impasti vulnera Iambent . 

Protinus Antaeum et Lj cam , prima agmina Turni , 
Persequitur fortemque Numam , fulvumque Camcrtem 
Magnanimo Volscente satum : ditissimus agri 
Qui fnit Ausouidutn , et tacitis regnavrt Amjclis , 

Aegeon qualis , centum cui brachia dicunt , 

Ontenasque manus , 'quinquaginta oribus ignem , 
Pectoribusque arsisse * Jovis cuoi fulmina coutra 

ctrmis ohvius obfulil sese arden- 
ti , quem nympha Dryope creava I Fauno silvicolae . lUe 
rcductu hasla , impedii lorieam eì ingens onus clypei • Tum 
delurbat terrae caput nequisquàm oranlis , et parantis di- 
cere multa , et prnvolyens truncum lepentem inimico pe-, 
étorc saper fallir ' haec : jace nunc istic metuende ; opti- 
mu mater non condei te mono , ve l onerabil membra pa- 
trio sepulcro ; linquere feris alitibus , aut undct fer<ft mer- 
sum gurgite , et impasti pisccs Iambent vulnera . Pro- 
tinus persequitur Lycam et jininaciim , prima agminci 
Turni , et fortem Numam , et fuiuUin Carrier ’em satum 
magnanimo Volscente , qui fuit ditissimus agri Ausoni- 
dum , et regnavit tacitis Amy lis . Qualis Aegueon , cui 
dimnt centwn brachia , et ccnlenas manus , et arsisse 
ignem quinquaginta oribus, et pcct oribus , cum centrai 
fulmina 


l 
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fanti si fè innanzi al fervido Duce Trojano , Tafqiii- 

to , cui la Ninfa Driope avea creato a Fauno abi- 
tator delle selve . Enea scagliando 1* asta gl’ impe- 
disce la lorica ; e 1 * ampid pesante scudo , affluendo 
V uno all * altra i Quindi in un colpo fa cadere a 
terra il capo di lui, che indarno supplicava , e ap- 
parecchiavasi a dir molte cose , e travolgendone 
il tepido tronco con animo sdegnoso sovra lu» cosi 
parla : Giaci ora costì sul suolo ì oggetto di spa- 
vento ; Te 1* ottima madre non porrà sotterra , nè 
aggraverà la paterna tomba delle tue membra , st- 
rai lasciato in preda a’ fieri augelli , o immerso iri 
un gorgo; 1 * onde ti trasporteranno,' e i digiuni 

; f*. /> , . , • 

’q pesci ne lambiranno le ferite , Quindi tosto perse* 
gue Lica e Anteo , eh? erano nelle prime file di 

Tu rno , e il forte Numa ,■ e il biondo Camerte na- 

» > • 

to dal magnanimo Volscente , che fù il più ricco 
di campi trà gli Ausonii , c regnò su la tacitur- 
na Amicla ; Quale appunto Egeone , cui dicono , 
che fossero cento braccia e cento mani , e che spi- 
rasse ardenti vampe di fuoco da cinquanta bocche 
à da cinquanta petti 5 allorché incontro ai fulmini 
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Tot paribu9 streperet etypcia , to't strìnge ret ense* 

Sic toto Aeneas desaevtt in aeqnore victor , 

Ut scrtiel intepuit rimerò . Qain ecce Jtfyphei 
Qqadrijuges in equos , adversaque pectora tendit : 

Atque illi longe gradientem , et dira fremetitem 
Ut videre , metu versi, retroque mente?, 

Hflutiduntque duerni , rapiuntque ad littora currus f 
Interea bijugis iufert se Lucagn- al bis - /. 

In medios , fratcrqne Liger , sed fràter habonis 
Flectit equos , strictum rotat arer Lucagus ensem , 

Haud tulit Asneas tanto fervore furentes 
Irruit , adversaque ingens appafuit hasta . 

Cui Liger': 

Non Diomedis equos , non curruin cernis Achilli» 

Aut Phrygiae campos , «unc belli finis , et aevi 

His dabitur terris . Vesano talia late 

Dieta volant Ligeri : sed non et Trojùs heros 

. Jovìs Streperèt tot patibus clypeis , stringerei 

tot enses ; sic Aeneas victor desaevit in acquare loto 
ut sonici mucro intepidì. Quia ecce tendit iti quadnju ■*' 
ges equos Nyphaei , et pectora ctdversa ; utque illi ut ri- 
dere longe gradientem et frementem dira , versi metu ,■ 
et rucnics retro , et effundunt dneem , et rapinai currus 
ad liti ora . Interea Lucagus inferi se in medios bijugis 
albis , et frater Liger ; sed frater flectit equos habenis t 
Lucaeus ardens rotat strictum ensem • Aeneas haud iu- 
lit f urente s tanto fervore ; irnnt , et basta adversci ingcnS 
appartiti . Cui Liger ; Non cernis equos Diomedis , non 
àurrum Achiltis , aut campos Phrygicte ; nune his terris 
dabitur finis belli , et aevi «■ l’alia dieta vesano Ligeri 
Iute volanti sed non 
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di Giove strepitava con altrettanti eguali scudi , e 
Stringeva altrettante spade ; così Enea vincitore in* 
ferisce per tutto il campo , dacché una volta intie- 
pidì la spada di sangue nemico . Che anzi ecco e! 
scagliasi incontro ai quattro aggiogati cavalli di 
Nifeo, e contra i loro petti che vernatigli di fronte » 
e come questi il videro venir da lungi * e in aspra 
ira fremente , rivoltisi per lo spavento , e fuggendo 
precipitosi in addietro 5 e rovesciano a terra il du- 
ce , e via furiosi traggono il carro al lido . intan- 
to Lucago avanzasi in mezzo con due bianchi de- 
strieri uniti al giogo, e insiem con lui il fratello 
ìigeri ; ma il fratello regola i cavalli con le redi- 
ni , Lucago ardente rota 1» impugnata spada . Enea 
non tollerò que' furibondi trasportati da cotanto ar- 
dore . Avventasi tosto t e con l’ asta in faccia ad 
essi rivolta altero mostrossi e formidabile : A cui 
Ligeri : Qui , disse , tu non vedi i cavalli di Dio- 
mede j nè il carro di Achille , o i campi della Fri- 
gia , ora in queste arene darassi ornai fine alla 
guerra e alla tua vita . Queste parole del folle 
Ligeri volano per ampio tratto lontano; ma non 
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Dieta parat contra ; jaculum nam torqnet irf hostem ò 
Luiagus , ut pronus pender» in verbera , telo? 

Adtnovit bijugos, projecto dutn pede laevo ■ : - 

Aptat se fugae , subit oras basta per imas 
Fulgenti» clypei ; tum laerum perforat iuguen 
Excursus curru moribundus volvitur arvis . t 

Quem pius Aeueas dictis aftatur amaris : 

Lncage , nulla tuos currus fuga segnis equorum 
Perdidit aut vatiac rertere ex hvistibus umhrae . 
lpsc roti» saliens juga deseris . Haec ita fatus 
Arripuit bijugos . Fratcr tendebat inerme» 

Iufelix palma» , curru delapsus eodem : 

Per te , per qui te talem genuere parentes , . 

Vir Trojane sine hanc animam , et miserere precanti» 5 
Piuribus oratiti Aeueas : fiaud talia duducn 
Dieta dabas morere , et fratretn ne desere frater • 

Tum latebra» animae pectu» mucrone recludit . 

et Trojus heros ennfrei parat dee - 
tei ; nam torquet jaculum in hostem . Ut Lucagus prò— 
nus pendens in verbera admnnuit telo bijugos ; durh pro- 
jecto pedo laevo optai se pugnae , ha sta subit per imus. 
oras fulgentis clypei tum perforai laevum inguen Ex— 
cusstts curru moribundus vaivi' tir arvis ; quem pius /te- 
nerti àffahir amaris dictis ; Lucage , nulla segnis fuga 
equorum prodidit tuos currus , aut varate umbrae vertere 
ex hostibus i ipsé saliens rotis deseris juga 4 Ita fatus 
haec arripuit bijugos . Infelìx frater delapsus curru eodem 
tendebat inermes palmas : Per te , vir Trojane , per pa- 
rentes qui genuere te talem, sine hanc animam , et mi- 
serere precantis . Aenea : oranti piuribus : Haud dabas dudum 
talia dieta , morere , et frater ne desere fratrem y Tutti 
rnucrone 
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éovì il Trojanò Eroe stassi a vicende preparando 
parole ; poiché scaglia all* istante un dardo contra il 
nemico. Dopo che lu.ago piegatosi tutto intento 
alle percosse , stimolò , è punse coll* asta i due de- 
strieri ; mentre, disteso il sinistro piede * cerca adat- 
tarsi alla pugna , 1* asta nemica entra per P orlo 
estremo del rilucente scudo, e quindi trapassa l’in- 
guine sinistro . Scosso dal carro moribondo si avvol- 
ge per terra ; a cui il pio Enea così parla con 
amari detti: Non già, o Lncago la tarda fuga de’ 
cavalli tradì il tuo cocchio , o vane ombre di ti- 
more li deviarono dal nemico ; tu stesso balzando 
dalle rote abbandoni il giogo del carro . Cosi det- 
to , afferrò per le redini i due cavalli . Il mi- 
sero fratello già caduto aneli* egli dallo stesso 
carro stendeva inermi le mani . Per te , Trojano 
Eroe , diceva , per li tuoi genitori che tal ti pro- 
dussero , deh lascia a me questa vita , ed abbi 
pietà d’ un infelice che prega . A lui che sparge 
ancora molte preghiere Enea rispose : tu dianzi non 
parlavi in tal guisa . Muori or dunque , e fratello 
non lasciar tuo fratello/. Indi con P acuto ferro gli^Oi 
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Tali* per campòs edebat fonerà ductor 
Dardanius , torrenti* aquae , vel turbinio atri 
jVlore forens . Tandem erumpunt, et castra relinquutìt 
Ascanius puer, et nequidquam obsessa ju^entus. 

Juronem intérea compellat JuppiteV ultro : 

,0 germana mibi ,■ atque eadem gratissima conjux , 

Ut rebare , Venus ( nec te tfententia fallii )’ 

Trojanas sustentat opes ; non vivida beilo 
Doxtra viris , animusqué ferox , patiensqae perieli . 

Cai Juno Sabmissa:. Quid , o palcherrime conjux. 4 
Sollicitas aegram : et tua tristia dieta timentem r 
Si inibì quae quondam foerat , quamque esse decebat,- 
Vis in amore foret , non hoc mihi namque negares , 
Cbnuipotens : quin et pugnae subducere Tutti uni. 

Et Datino possenti incolumetn servare parenti . 

Kunc pereat , Teucrisque pio det sangnine poenas 
llle taraen nostra deducit origine noinetr , 

recludit pec-i 

ius , lirfcbras anima , Ductor Dórdanius edebat talia /ug- 
nerà per campo s , firens more aquae torrenti s , vel tur- 
bini s atri. Ascctnius puer, cl juvenfus nequicquam ob ^ 
sessa tandem erumpunt et relinquunf cairn . Ini crea Jup- 
pitor cornpcllat ultro J linone m: O germana m hi : atipia 
eadem gratissima conjux, ut re bare , ( nec senlentict fal- 
lii te ) Fenus sustentat Trojanca opes , viris non dexlrei 
Vivida bello , et animus ferox , et pci'iens i>ericti . Cui /tr- 
ito subniissa ; Quid ,• o pulcherritne conjux solfici 1 as àegrarn 
et timentem tua tristia dieta ; si mihi vis fare' in amo- 
re , quue quondam futrat , et qucùn essò decebat , non , 
namque omnipotens , negare >• hoc mihi : Quia et possc n sub- 
ducere Turnum pugnae et servare incollimeli parenti 
l) auno : nane pereat y et pio sanguine del pàcncis Teuork «• 
lite (amen deducit nomcn origine nostra , et Filumnus 

I 



Digitized by Google 



77 

apri il petto , ascosa sede dell’ anima • Il Duce Tro* 
jano facea in; tal .modo strage pe’ campi , ipfurian- 
do come 1’ acqua di un torrente , o come atro 
turbine del cielo . I! giovinetto Ascanio , e tutta 
la gioventù cinta in vano d’ assedio escono final- 
mente fuori , e lasciano i loro chiusi accampamcn- 
ti Intanto Giove il primo parla amichevolmente a 
Giunone. O mia germana e insiem gratissima spo- 
sa, come tu già pensavi (nè il tuo pensiero t’in- 
ganna ) Venere sostiene le forze de* Trojani. Essj 
non hanno destra pronta in guerra, nè anima fe- 
roce , e avvezza a sopportare i perigli . A cui tutta 
umile Giunone così risponde : A che dolcissimo con* 
sorte , importuni un’ alma afflitta e che teme l’aspro 
tuo parlare , Se io avessi, quella forza in amore # 
qual’ ebbi già una volta , e qual’ era ben giusto - 
che avessi , no che ora , onnipossente guai sei 9 
non mi negheresti ciò che ti addimandai ; che an- 
zi e potrei sottrarre Turno dalla pugna , e serbar- 
lo salvo al genitore Dauno . Or perisca pure , e 
col pio sangue paghi il fio a’ Trojani . Egli però 
trae il uonie dalla nostra stirpe 9 e Pilunno è a lui 
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Pilamnusque «H> pater; et tua larg« ""j- ! : 

Saepe raauu, muli isque oneravi! limine don»*. .. 

Cui Kex aetherei breviter sic fatur OlympfS 
Si mora praesentis lethi , tempusque caduco , , 

Oratur juveui , meque hoc i<a ponere seutls ; 

Tolle fuga. Turnurn , atquc instaritibus eripe faus . 

Hactenus iudulsisse vacat . Sin altiór isti* 

Sub prccibus venia uUa latet , totumque mover* 

Mutarive putas bcllum, spes pasci* inane* • . a 

Kt Juno illacrymans : Quid si /quod voce gravarli , 

Mente dares, atque haec Turno rata >it* maneret $ 
Nunc manet insontem gravis exitus : aut ego veri • - 
Vana feror . Quod ut potius formidit.e falsa . . ■ . 

Ludar et itr melius tua , qui potes, orsa reflect'ai 5 
Haec ubi dieta dedit, coelo se protiuus alto 


' •: r . ( 9 ttar ' 

ius pater Vii, et lar ga munii saepe onerai tua Unii s 
na multis ' donis : Cui Rex aelherii Olympi xc breviter 

fatar: Si mora prue enti U, hi , « tc ^ S A, Z 

caduco , et sen'is me hoc ita ponere , fuga o e » 

atque {ripe fa'ti instanlibvf . Hactenus vacai 
sii itila venia alitar lutei sub cstis precibus , et putas 
moveri et miliari ioìum bellurn , pasci* "«nes jpe* . Cui 
Juno illacrymans ; Quid si dares mcn e , qu g . 
voce : atque haec vita rata manere Turno , g , , 

nunc manet insontem ; ««f ego vana veri feror , Quod 
ut , potius In lar formuline falsa et qm potes 
Jlectas in melius tua orsa. Ubi dedti haec dici a,pr oli- 
nus misti' se . 
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\\ quarto padre , t con larga mano fè spesso ca- 
riche di molti doni le soglie de’ tuoi tempi • Alla 
quale il Re dell* etereo Olimpo brevemente così ri- 
sponde: Se un qualche indugio all’imminente mor- 
te , e un qualche tempo s 5 implora da te per quel 
giovane, che pur dovrà cadere, c se tu credi che 
io debba ciò porre ad effetto ; col mezzo di una 
fugav togli Turno alla guerra , ed involalo al de- 
stino che lo incalza; fin qui m’è lecito di condi- 
scenderti , Ma se alcuna piò ampia grazia si nascon- 
de sotto questi tuoi prieghi ; se pensi che possa 
dismuoversi , c cangiarsi tutto 1’ ordine della guer- 
ra , ti pasci di vane speranze . \ cui Giunone pian- 
gendo: E che » sarebbe, disse y se turni accordassi 
segretamente in tuo cuore , quel che ti grava di 

* , ,A ,, 4 » 

accordarmi a voce , e questa vita restasse stabilmen- 
te assicurata a Turno . Un tristo fine è certo de- 
stinato a quell 5 innocente , o io sono del tutto in- 
consapevole del vero , Il che bramo pur che sia ; 
resti io pure illusa la vano timore , e tu, che il 
puoi , rivolgi in meglio le tue prime disposizioni . 
APpcna ebbe detto queste parole , calossi tosto dall’ 
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Misit , «gens hyenem nimbo snccìneta par attrai $ 
IHacamque aciem , et Laurentìa castra petivit . 

Tarn Dea nube cava tenuem siue viribus umbrana 
In faciein Aeneae ( visu mirabile monstrum ) 

Dardanìis ornai tei is , clypeumque jubasque 
Divini assimilai canili» , dat inama verba ; 

Dat sine mente sonnm , grtsausque effingit euntis : 

M erte obita quale* fama est volitare tìguraa , 

Aut quae sopito* deludimi somnia sensus • 

£cd prima* laeta ante acies exultat imago , 

Irriiatque virum telis , et voce laecssit . 

Instat cui Turnus , stridentemque eminus hastam 
Conjicit ; illa dato vertit ve$tigia terga , 

Tum vero Aencam aversum et cedere Tumus 
Credtdit , atque animo spem turbidus hausit inanem ; 

Quo fugis Aenea ? thalainos ne desere pactos : 

Hac dabitur d extra tellus quaesita per undas • 

Talia vociferare sequitur strictumque coruscat . 

ab alto copio succine?» nimbo agens hye~ 
mem , et pelivi' ac'em lliacam , et catfra Lcturentia . Tum 
Dea cava nube nrnat Dardatùs telis tenuem umbra si- • 
Ite viribus in fadem Aeneae , ( moslrum mirabile visu ) 
•i assimulat clypeum et jubas divini capitis ; dat inanici 
verba , dui sonum sine mente, et effingit gressus eunUs . 
Q iole* fama est , morte obi' a , volitare figurai , tufi 
quae somnia Jehi lunt sopito s sensus . Al imago laeta e.v- 
tdtat a i' e pri nas notes , et teUs irritat virum , et la-* 
* essit voce ; cm Twnus instat , et eminus confidi stri- 
de ite m ha tum ; illa dato tergo vertit vestigio . Tum ve- 
ro , ut Tamii credidit Aenean averswn cedere ; atque 
turbidus hauùl animo spem inanem : Quo fagis , Aenea i 
Ne Jesere pactos ikalamos , K \c de. etra dubitar tel'us 
quaesita per undas , yoci/erans talia sequitur , et coruscefi 
stridum g ' 
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ulto cielo cìnta da un nembo , spingen do a se di\ * 
nan 2 Ì 1* atra tempesta , e si portò all’ esercito Ilia- 
co , ed al Campo de’ Laurenti . Indi la Dea con va» 
cua nube riveste di armi Trojane una lieve ombra 
lenza forze in Sembianza di Eaea ( mirabil portento 
a vedersi ) e ne simula lo scudo e le piume del 
divino cimiero ; le accorda vane parole , le dà il 
suono della voce senz’ anima , ed esprìme in quel- 
la il portamento di Enea allorché cammina . Quali * 

è fama , che dopo la morte volando errino i simu- 

% 

lacri degli uomini , o quei sogni che illudono i so- 
piti sensi . Ma l’ ombra baldanzosa esulta in faccia 
alle prime schiere, e con le armi disfida Turno, c 
il provoca con la voce . Questi lo incalza di fron- 
te e da lontano scaglia la risonante asta : V om- 
bra, rivolte le spalle, torce il passo. Allora poi 
quando Turno credè eh’ Enea volto.si indietro sen 
fuggisse , e tutto agitato concepì in suo cuore vana 
speranza di vincerlo : Dove fuggi ? o Enea , gli gri- 
da , non lasciare il pattuito talamo . Da questa 
mano ti sari data la terra da te cercata per ma- 
re . Tai cose dicendo i* inseguc , e rota T impu- 
Firg.FolX. . F 

s 

* 
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JVTjcronem , neo ferre vìdei sa!» gaudia ventos . 

Forte rati* celsì conjuncta crepidine saxi 
Exponti* stnbat scali* , et ponte parato , • 

Q u Rex Cluti.'iig adveetus Onora* oris * 

Huc *Fse trepida Aeneae furienti* imago 
Conjicit in latebra* , iute Turuus segnior instat • 
Exuperatque moras , et ponte* tra n sii it altos , 

Vix prora rn- afigerat , rumpit Saturnia funeni 
Avulsamqae rap t revolu'a per aequ tra navetn . 

Ilium autein Aeueas absentem iu proelia pQScit; 

Obvia multa virum demittit eorpora morti 

Tuqo,levij haud uhra latebra* jam. qaaerit imago ,, , 

S ’d sublime volans nubi se immiscuit atrae : 

Cora Tumulti medio interea feri aequore turbo*. 

Kespiett igarus rerum , iigratiiM|ue saluti* , 

„ Et «lupliees cum voce manus ad sìdcra tendit : 

Om ipoteus geuitor , tautoii me crimine digtium i 
Dux sti , et taies volutsti expeudere poenas ì 

, . . . t * ’ " : * . 

maconem ; lice vìdei ven/ns ferre sua gan~ 
dia . For'e ratis eoe/ lincia crep itine colsi saxi sfabat sca~ 
l/s expositis et parato ponte ; quu Rex Oànitti adveetus 
oris Clitsinis . II uc trepida imago Aeneae fiigientis con— 
jicit ve ve in la’ebftLi ; nec Tur nu- segni or instai , et exuperat 
moras , et t anilit alias ponles , irix diligerai prnram. 
Sa 1 arnia mnyiit fune/n , et / apit navem avulsam per re- 
vola'a ai a u rii . Aeneas autem poscil in pra -lia ilium ab - 
senlcm et dcniitW morti muli a eorpora obvia virum . 
Tuia levi* imago haud ul/ru jam tp inerii latebra « ; sed vo— 
lans sublime imrni f euil se alme nubi . Cani interea turbò 
feri I W' nani medio acquare', ignunis rerum , et ingrazia, 
sci'utls réspteit , et .'end t duplice >• manna ad sid ra cum 
voce , Omnipoten: ge uitor " duxisti me dignum tanto cri*$ 
mine , et voluisU expendere taies poenas ! Quo 


T " 
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gnata spada ; nè si avvede che 1* aure , via si por- 
tano i suoi contenti . Per sorte una nave fermata 
all’ orlo di un alto masso sfavasi con le scale e- 

sposte al lido , e col ponte preparato , su la qua- 

\ 

le il Re Osinio fh c.ondotto dalle spiagge di 
Chiusi . Qui trepida P ombra di Enea ? che fuggla 
si getta entro Pastoso fondo ; nè Turno men pronto 
rincalza, e vince le frapposte dimore, etrapassa 
I* alto ponte . Appena avea tocco la prora , Giu- 
none tronca il canape , e ratto sospinge la disciolta 
nave per P agitato mare . Ma intanto Enea ricerca 
e chiama alla pugna Turno che trovasi lontano , e 
inette a morte molti guerrieri che gli si fanno iq. 
contro . La lieve ombra allora non pih ricerca di 
Starsi nascosta , ma alto levandosi a volo si con- 
fonde con 1’ atra nube . Mentre intanto il furioso 
vento trasporta Turno in mezzo al mare , egli i. 
gnaro del fatto, e ingrato all’ autore di sua sal- 
vezza , volge indietro lo sguardo , ed innalza al cie- 
i lo ambo le mani con tai voci : Onnipossente padre , 
me dunque giudicasti degno di tanta ignominia , 
ed hai voluto che io ne paghi tal pena ? Ove son 

F a 
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Quo fcror ? onde ab i i ? qua® me fuga , .quemve re due et ’( 
Laurentesqae iterutn muro» , aut castra videbo ? 

Quid marna: illa virum , qui me , meaque arma seouti , 
Quo que ( nefas ) omnes iufaada in morte reliqui ? 

Et nunc palante? video , gemitunaque cademmo 
Accipio . Quid agam ? aut quae jam satis ima dehiscat 
Terra mihi ? vos o potìus nqiserescite venti : 

In rupe*, irt saxa ( voleri* vos Tqrnus adoro) 

Ferte ratem , saevisque vadis immittite Syrtis , 

Quo ueque me Rotoli , neque conscia fama sequatur , 

Haec memorans , animo nunc huc , nunc fluctuat illue 
An sese mucrone ob tantum dedecus amena 
Induat , et crudum per costas exigat ensem , 

Fluctibus an jaciat mediis , et littore nandù 

Curva petat, Teucrumque iterum se reddat in arma . 

Ter conatus utramque viam , ter maxima Judo 

v»- 

feror ? Ì7n* 

de abii ? Quae figa reducet me vel quem 1 Videbo ile* 
rum Laurenics maros cui! castra ? Quid manus illa vi— 
rum , qui secufi me et mea arma , et quos ( nefas ) reli-* 
qui omnes in infonda morte , et nunc video palante s 7 et 
etccipio gemi'um cadentwn . Quid ag am ? Aut quae terra 
tplis ima japi dehisput mihi ? Vos patius , o venti , mi- 
serescile , ( Turnus volens adoro vos ) ferte ratem in ru— 
pes , in sax a , et immillile saevis vadis syrtis ; quo ne-* 
que Rutuli , ncque conscia fama sequatur me . Memorans 
haec fluctual animo nunc huc , nunc illue , an ameni oS 
tantum dedecus induat se<e mucrone , et exigat crudum 
tìnsem per costas , an jaciat fluctibus mediis , et nando 
J pelai curva liti ora , et iterum se reddat in arpia Teucru/n • 
Ter conatus utramque i icm ; 
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io portato ? d’ onde partii ? Qual fuga mi ricon* 
durrà mai , t in qual concetto farà ella, tornar - 
mi ? Potrò io vedere un’ altra volta le mura di 
Laurentó e i miei accampamenti } Che diran quel- 
la moltitudine di prodi , che me hanno seguito e 
le mie armi , e che ( ahi vitupero ) ho lasciato 
tutti in preda a una nefanda morte ? ed or li veg- 

f 

go dispersi , e odo i gemiti di quei che cadon mo- 
rendo . Che far degg’ io ? , ò qual terra orhai ab- 
bastanza profonda mi si aprirà per ingojarmi ? Deh 
voi piuttosto , o venti ne abbiate pietà , ( lo Tur- 
no volontario voi supplice invoco ) trasportate là 
mia nave tra rupi tra scogli , e sospingetela nell* 
orribil guado d* una Sirte ; dove nè alcuno tra i 
Rutuli , nè la fama di ciò consapevole mi siegua# 
Dicendo tali cose or quà or là in suo animo on* 
deggia , se fuor di se stesso per tanto disonori 
dia tosto di mano ali' acuta spada , e spinga il 
crudo ferro per mezzo alle coste , oppur si gttti 
in mezzo ai flutti, e nuotando s’indirizzi ai curvi 
lidi , e di bel nuovo sì porti incontro all’ armi 
de* Trojani, Tentò tre volte i* una, e l’altra viaS 

i 

■ 

\ 
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Continait, juvencmque animo miserata repressit. 

Labitur alta secaus , fluctuque , aestuque *ecundo : 

Et patris autiquam Danni det'eriur ad utbem . 

JU Jovis interea munitis Mezemiu-, ardetis 
Succedit pugnac , Teucrosque mvadit ovantes . 

Conrurrunt Tyrrhenae acies , atque omnibus uni , 

Uni odiùquc viro , telisque frequentihus instaut . 

Illc vclut rupes , vastum quae prodit in aequor 
Obvia ventorum fariis , expostaque ponto 
Vim cunctam , alque rainas perferi , coelique, marisque ^ 
Ipsa immota manens ; prolcin Dolicaoiii; Hebrum 
Sterilii humi , com quo Latagum , Falmumque fngacem ; 
Sed Latagum sax 1 » , atque ingenti fragmiue montis 
Occupat os, faciemque adversaro ; poplite Palmum 
Succiso volvi segucm sinitj arinaque Lauso. 

Donat haberc humeris , et vertice figere cristas , 

Wec uon Evantheu Phrygium Paridisque IVXimanta 

ter maxima Juno continui/ r 
c f . miserala animo repressi t juvenem , Secaus al'a labitur 
e! /ludi t , e ' aetu secando . et deferì tir ad anliquam ur— 
beni pahis Danni . At interea moni li s Jovis MetenUus 
a'dens succedi / pugnae, et Invadi t Veucros ovantes . Tyr. 
rhenae a ics con cu n un' , atque iasioni uni , uni viro et 
omnibus odiis ci frèqucnlibus ielis . l/le veliti rupes , quae 
prodit in va futa aaquor obvia Juriis ventorum , et expo- 
sta ponto , perfori vtm cunctam a'.que minas et coeli et 
maris ; ipse immola manen -, sterilii humi Hebrum prolem 
V oli ranni s , cum quo La' a ginn , e> Palmum fugacem ; sed 
sam , atque ingenti fr armine m<nti >• occupat os et faciem 
adversarn ; ucci n poplt e stm'l Palmum iegnem volvi ; do- 
nai arma Lau <> bobe e humi rii . el cristas figerc vertice • 
Nec non Phiygiu/n hvanlem , el Minutala aequalem Va- 
ridis , 
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tre volte la massima Giunone il trattenne , e mos- 
sa in suo cuore a pietà represse il furente giovane. 
Và egli solcando il mare a secondo dell’ onda 
e della marèa , e vien portato all* antica città del 
padre Dauno . Intanto per impulso di Giove Me- 
zenzio pien d’ardore sottentra alla battaglia , ed 
assalta i Trojani , esultanti del trionfo. Le schie- 
re Tirrene accorrono impetuose, e affrontano e incal- 
zano un solo , un sol uomo , c con tutto il loro 
odio , e con molte armi unite ; Egli a guisa di 
rupe che sporge nel vasto mare soggetta al furor 
de’ venti , ed esposta all* onde } sostiene tutta la, 
forza e le minaccie del cielo e del mare ; restan- 
dosi ella sempre immota $ Atterra Ebro fig'iuol di 
Dolicaone , con cui unisce Latago , e Palmo che 
fuggi a ; ma con un sasso , c con una gian parte 
di rupe colpisce Latago nella fronte e nella faccia 

a lui rivolta ; reciso il poplite a Palmo , lascia 

/ 

che ei tardo si ravvolga sul suolo , e dona 
a Lauso le armi per ornarne gli omeri , e le pen- 
ne per imporle al cimiero . E atterra parimente il 
Frigio Evante , e Mimante eguale a Paride in età 
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Aequalem , comitemqne una quem tiocte Theano 
In lucem genitori Amyco dedit , et face praegnaui 
Cisseis Regina Parin creai j urbe paterna 
Occubat , iguarum Laurens babet ora Mimanta . 

Ac velut il le canum morsa de montibus altis 
Actus aper, multos Vesulus quem pinìfer annoi 
Dcfcndit , multusque palus Làurebti.t f sylva 
Pastus arundinea , postquam inter retia ventum est f 
Substitit, infremuitque ferox, et inhorruit armos; 

Wec cuiquam ira ci i propiusque accedere virtus , 

Scd jaculis , tutisquc procul clamoribus instant ; 

Haud aliter , justae quibus est Mezentius irae t 
IV on talli est animus strido concurrere ferro ; 

Missilibus longe , et vasto clamore lacessunt ; 
llie autem impavidus partes cunctayir in omues * 

Dentibus infrendens , et tergo decutit hastas . 

Venerat antiquis Corythi de fimbus Acron , 

et comifem , quem Theano dedit in Ittcem genitori 
*Amyco una nocie , et regina Cissci s praegnans face creai 
Parin ; occubat utbe paterna , ora Laurens habet MimUrt* 
la ignarum . Ac velut iUe aper actus mor <u canum de 
montibus altis pastus stiva wundincti , quem Tinifer Vesti - 
lus multos annes , et multos palus Laurent ia defendit , post - 
quam ventum est iriter retia , substitit , et ferox infrc~ 
muit , et inhorruit armis ; nec virtus cuiquam irasci , vel 
accedere propius , scd procul instant jaculis , et tutis cla- 
moribus . llle autem impavidus cunei atur in omnex partes , 
infrendens dentibus , et decutit hastas tergo : Haud aliter 
quibus Mezentius est justae irae , non ulti est animus con * 
eurrere strido Jerro , et longe lacessunt miss ili bus , et 
vasto clamore. Acron Grajus homo venerat de f ni bus ari- 
iiquis Cor vii , profugus , linquens infeclos hymcnaoos ; , 
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e a lui compagno < cui la madri Teano partorì al 
genitore Amico in quella medesima notte 1 che 
la regina figliuola di Cisseo gravida di una face t 
partorì Paride . Questi però cadde nella città pater- 
na ; e nelle spiagge di Laurento giace Mimante 
sconosciuto . E come quel cignale cacciato da 
morsi de* cani dagli alti monti pasciuto in folta 
stiva di cafone ; al quale il pinifero Vesuló per mol- 
ti anni , o per moki la palude di Laurento fu di 
ricovero , e difesa ; poiché si venne trà le reti 
tosto si arresta , e atroce Freme, e orrendamente 
arruffa il tergo : nè alcuno ha coraggio d’ infierir 
- contro lui , o farglisi d’ appresso \ ma da lontano 
1* assaltano , e minacciano coi dardi , e con sicu- 
ri gridi 5 e quegli impavido si pianta in ogni par- 
te stridendo condenti e scuote i dardi dal tergo. 
Cosi del pari trà tutti quei, che hanno giustamen- 
te in odio Mezenzio , niuno ardisce di venirgli a 
fronte con 1 * impugnata spada , e sol da lontano 
il provocano con gli strali , e con alti gridi . A- 
crone Greco era venuta da* confini dell* antica Co- 
nto 5 profugo, lasciando non compiute le nozze , 
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Grajus homo , ìnfectos linquens profugus hyroeneos . 
Huiic ubi miscentem longe inedia agmina \idit 
Purpurcum pennis , et pactae conjugis ostro ; ’ 

Impastus stabula alta leo ceu saepe pcra°- ans 
Snadet enim vesana fames, si forte fu macero ' 
Conspcxit capream , aut surgentem in cornua cervum 
Gaudet hians immane , comasque arrex : t , et haeret 
Visceribus super incumbeiis : lavit improba teter 
Ora ciuor: 

Sic ruif in derisos alacer Mezentius hostes . 

Steruitur infelix Acron , et calcibus atratn 
Tundit Immuto expirans , iufractaque tela crucntat » 
Atque idem fugieutem haud est dig-iatus Oroden 
Sternere , nec jacta caecurn dare cuspide vulnus J 
Obvìus , adversoque occurrit , seque viro vir . 
Contulit, haud furto melior, sed fortibus armis . 
1u m super abjéctum posito pede n-xus et hasta : 

Pars beTli haud temnouda , viri, jacet altus Orodcs. 
Conclamata socii lae um Paeaoa secuti . 


long e vidil hunc mi -cenlem media a g mina , purpurcum 
pennis , e' ostro pactae conjugis ; ceu arpe impastus leo 
peragran • atta stabula ( enim vesana fames sttadel ) si 
forte conspcxi 1 fugacem capream , aiti cervum surgentem 
in cornua , hians im nane gandet , et arrexit comas , et 
haeret , accumbens super visceribus ; teter cruor lavit im- 
proba ora ; sic alacer Mczeii 1 itis ruit in densos knsles , In- 
fili x Aron steruitur , e / expirans tundit calcibus ai rum 
hu ninni , ei cruentai iufiracta tela . Aipte idem haud di- 
gnu us est temere Oroden fugicn'em ; nec jacta cuspide 
din e cuecum vulnus . Obvius occurrit , et ad verso , et vir 
vii o . ( ontidif e. nv-bor haud furto sed fortibus armis ; 
iu/n po in pede,- e' nixus basta super abjedum : p'iri * 
alt us Orodes , pars haud temnenda belli 
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Poiché Mezenzio da lungi il vide infuriar in mez- 
zo alle schiere con le vermiglie penne , e con la 
porpora ( dono ) della promessa sposa . Come 
spesse volte digiuno Leone 1 aggirandosi intorno 
alle alte stalle ( poiché furibonda fame lo sprona ) 
se per caso vide una damma fugace , o un cervo 
che alto sollevasi nelle corna, spalancando orrenda- 
mente la bocca si allegra ; e rizza i crini , e gli 
sta sopra , tutto inteso a divorarne i visceri ; il 
nero sangue ne lava 1’ ingorde labbia . Cosi pronto 
Mezenzio .si scaglia incontro ai tolti nemici . L’in- 
felice Àcrone è gii steso a terra , e spirando bat- 
te coi calci 1’ atro suolo , e asperge di sangue la 
rotta asta nemica . Ed egli sdegnò di atterrare O- 
rode che fuggla , nè con vibrato strale fargli al- 
le spalle cieca ferita ‘ ma gli corre incontro , e 
gli. si volge di fronte, e corpo a corpo vien seco 
alle prese , miglior di lui non già nel tessere insi- 
die , ma nel trattar coraggiosamente le armi . E 
posto il piede , e spinta l’ asta su di lui prostrato 
al suolo ; o prodi esclama , 1* alto superbo Orode , 
non dispregevole parte della pugna , eccolo , é a 
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Ille autem «xpìrans : Non me quìcnmqueéj, inulto ^ 
Victor, nec lougum Iaetaberc ; te quoque fata 
Prospectant paria , atque eadem mox arva tenebis . 

Ad quem subridens mixta Mezentius ira; 

Ntmc morere . Ast de me t)ivuin paté* atque hominum re5c 
Vider’t . Hoc dicens eduxit corpore telano . 

Olii dura quies oculos , et fcrreus urget 
Soitmius , io ’neternam claudturtur lumina noctetn .• 

Caedicus Alcathouno obtruncat , Sacrator Hydaspem , 
Partheniumque Rapo , et praedurum viribus Orsen i 
JMessapus Cloniumque Eycaoniumque Ericeten : 
lilam infreni* equi lapsu tellure jacentem . 

Hunc pcditem pedes . Et Lycius processerai Agis 
Qnem tameu haud expers Valcrus virtutis avitae 
Dejicit : A hronium Salius, Saliumque Nealces 
Jnsignis jaculo , et longe fallente sagitta . 

Jan» gravis aequabat lue tua , et mutua Mavors 

jacét . Sodi entim 

clamanl , secuti laefum Taeana . llle atifem expirans : Non 
laefabere , me inulto , quicumque cs vìctor , nec longum g 
paria fata prospectant tc qu oque ; atque mox tenebis eo— 
de/n arra-, ad quem Mezentius subridens mixta ira : N’une 
nijrere ad pater Dirum , atque tex hominum videril de 
me . Dicens hoc , eduxit telum corpore . Dura quies ei 
ferretti sómnu t urget oculos olii ; lumina clauduntur in. 
aetcrnam noctem. Caedicus obtruncat Alcalhoum , Siterai or 
Ily.laspcm , et fttìpo Parthcnidm , et Orsen praedunim vi— 
ribus , Messapu f et Clonium et Lycuoniurn Ericeten ; il— 
lum jacentem tellure lapsu infraenis equi , hunc peditcnì 
pedes ; et Agis Lycius proccs erat ; quem tamen V alerus 
haud expers avitae virtutis dejicit . Salius Anlronium , et 
Neutce insigni* jaculo , et sagitta longe fallente Scdiurru,- 
Jarn gravi s Mavors aequabat luctus , et mutua 

r. 
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terra . I Compagni alzano un grido , ripetendo il 
lieto inno di trionfo . Quegli poi spirando ; non 

godrai , disse , me invendicato , chiunque tu sia , 

- ' 

o vincitore , nè lungamente godrai 5 un pari de- 
stino rimane a te ancora , e fri poco giacerai su 
questi stessi campi; a cui Mczenzio movendo un 
Sorriso misto ad ira : Or muori disse , e il padre 
degli Dei , e degli uomini disponga a suo talea - 
to di me . Ciò dicendo , fuor gli trasse 1’ asta dal 

corpo . Dura quiete e ferreo sonno gli premono 

% 

gli occhi , c le sue luci sì chiudono in eterna not- 
te . Cedico uccide Alcatoo, Sacratore Idaspe ; Ra- 
pone uccide Partenio, ed Orse validissimo in ro- 
bustezza . Messapo uccide Gonio , c il Licaonio 
Ericete ; il primo gii prosteso a terra per la ca* 
duta dell’ indomito cavallo , 1 * altro pedone , men- 
tre ancK egli era a piedi $ cantra Messapo ancora 
Agi di Licia era accorso , cui però Valero non 
privo dell* avito valore prontamente atterra . Salio 
abbatte Antronio ; e Nealce insigne nel tvar dardo 
e freccia , che da lontano inganna , uccide Salio . 
G'à il fiero Marte uguagliava il lutto * e le mor- 
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Furierà; caedebant paritet 1 , pariterrfje ruebant 
Victores victique : neque his foga nota , ncque illis , 

Dii Jqvis in tectis iratn misera» tur iuaneoi 
Amborum , et tantos mortalibus esse labores . 

Hinc Venus . hioc contra spectat Satur .iaf Juno ; 

Pallida Tisipbone media ioter millia saevit . 

At vero iiigentem quaticus MezenHus ^asiani 
Turbidus ingreditur campo ; quain magnus OriSn , 

Cum pedes incedit medii per maxima Nerei 
Stagna, viam scinde»», humero superemiuer* undas ; 

Aut summis referens annoiarci montbus iimbid , 
Ingrediturque solo , et caput inter nubiia condit : 

Talis se vasti» inferi Mezentius armis . 

Huic centra Aeneas , speculatus in agmine longo , 

Obvius ire parai . Mailer imperterritus ì L le , 

H >stem magnanimum opperiens , et mola sua stai , 

Atjue oculis spatiuin emensus , quantum satis basta e : 

D ex tra mihi Deus , et telum quod missile libro . 

furierà ; 

vietare* et vidi parile* caedebant , et parVcr ruebant ; 
neque fuga nota kit , nec illis . In tedi t Jovis Dii mi— 
serantur inanem tram amborum , et tanfo* labores esse 
mortali bu* . H oc l^enus spoeta' , bine contra Saturnia Ju— 
no . Pallida Ti*i/>hone saevit inter media m-llia , At ve- 
ro Mezentius t quatien* inventari hastam , turbidiis in ere- 
ditar campo . Qnam magmi* Orina supereminet linda * hu- 
mero , cum scinden * viam incedi'' per maxima stagna me- 
dii Piarci ; aut moni ibu * sum ni* referens anno cun ornarti 
ingredi ur oh , et condii caput inter nubiia . Tali * Me— 
zentiu* infert te va di* armis . Contra Aeneas speculatus 
in longo agmine para' ire obvius huic . lite imperi erri- 
ius ma net opperien * magnanimum hostem , et stai mole 
sua -, u'que noidi* emensus spatium , quantum sulis bastaci 
D extra Deus mihi , 

I 

s 

\ 

» , l . 


/ 
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ti scambievolmente da ambe le parti , e Vincitori 
e vinti ugualmente uccidevano , e ugualmente mo- 
rivano , e non sapean fuggire nè qu ‘Sti nè quelli. 
Nella raggia di Giove gli Dii muovon i pìe'i del 
vano furore di entrambi , e che tanti affanni sia- 
no serbati ai mortali . Da un lato Venere restasi 
ad osservare , e dall’ altro all’ opposto la Saturnia. 
Giunone. La pallida' Tis'fone infierisce in mez^d 
alle numerose schiere . Mezemio poi scuotendo ut* 
asta smisurata , torbido a minaccioso avanzasi ia 
campo. Quanto grande e sublime Qrione soprav- 
vanza alle onde con le sue spalle ; allorché apren- 
dosi il varco cammina a piedi per entro ai pro- 
fondi stagni di Nereo , o quando dagli alti tnon- 
ti portandosi in mano un orno antico passeggia su 
la terra , e nasconde il capo tra le nubi . Tale 
Mezenzio s’inoltra in grave armatura. Enea d’in- 
contro vedutolo nelle lunghe file, s’appresta agir- 
gli di fronte . Quegli intrepido rimansi aspettando 
il magnanimo nemico , e sta immobile in sua mo- 
le , e cogli occhi misurato lo spazio, quanto può 
bastare al tratto di un’ asta : La destra disse , mio 
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Nane adsint ; roveo praedòtjìs corpore raptfàv 
Iudutum spoliis ipsum te , Lause , trophaeum 
Aeneae . D^xit , stridentemque emina* hastam 
Jecit : at i: la volans clipeo est exeussa , proculque 
Egregium Anthorem latus inter et ilia figit; 

Eerculis ^Anthorem compera, qui raissus ab Argis 
Haeserat Evandro , atque Itala consederat urbe 
Stcrnitqr infidi* alieno vulnere , coelumque ... 

Aspìcit , et dulces moriens rerainiscitur Argos . 

Tum pins Aeneas hastam ja^it* iila per orbem * t 

Aere cavum triplici , per linea terga , iribusqae 

Transiit intextum tauris opus , imaque sedit- 

Inguine , sed vires haud pertulit . Ocyus emetti 

Àei ieas , viso Tyrrhem sanguine , laetus 

Eripit a femore , et trepidanti fervidus instat . 

Ingemuit chari graviter genitoris amore , 

Ut vidit Lausus , lacrymaeque per ora voluta© 

et tclum quad missile libro mine ad— 
sinl ; vaveo Lausc , te imlutum ipofiis rapii s corpore prie - 
donis fare ipsuin trophaeum Aeneae . Dixit , et eminuS 
jecit hastam striden f em ; (d Ma volans excu<sa est c(y> 
peo , et pmcul figit egregium Anthorem , inter tutus et 
ilia , Anthorem comitem Herculis , qui missili ab Argis 
hae era 1 Evandro , atque consederat urbe Itala . tnfeli» 
sternitur alieno vulnere , et aspicit coetum , e 1 moriens re* 
miniscitur dulces Argos , Tum pius Aeneas jacit hastam 5 
illa transiit per cavum orbem aere triplici , per terga 
linea , et opus inlcxtum t ribus tauris , et ima sed i ingui •* 
ne , sed haud pertulit vires . Ocyus Aeneas , viso san- 
guine Tyrrhem , lae us eripit ensem a femore , et per— 
vidus instai trepidanti . Ut Lausus vidit , ingemmi gra- 
vi! er amore cari genitoris , et lacrymae voluiue , per • 
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solo Nume , e i f asta , che a volo io vibro in tal 
punto mi assistano ; In jvoto , o Lauso , prometto 
che tu rivestito delle spoglie tratte dal corpo 
del rio predatore sarai in quest * oggi] il trofeo me- 
desimo di Enea . Disse , e da lontano scagliò 1* a- 
sta stridente ; ma questa volando è distornata da 

10 scudo di Enea e lungi trafisse 1* egregio Anto- 
re tra il fianco e le coste ; Antore compagno di 
Ercole, che venuto da Argo , si era unito ad E- 
vandro , e avea fissato sede nell’ Itala città . Ca- 
de il misero per ferita ad altri diretta , e rimira 

11 cielo , e morendo rimembra la dolce Argo sua 
patria . Allora il pio Enea vibra la sua asta , e 
questa passò pel cavo scudo di triplice bronzo per 
gli strati di lino , e pel lavoro contesto di tre 
pelli di toro , e con 1 ’ estrema punta si fermò 
nell’ inguine 5 ma non tenne la sua forza più oltre , 
Ratto Enea , visto il sangue del Re Tirreno , rut- 
to lieto trae dal fianco la spada , 'è pien di fervi- 
do ardore assalta il trepido nemico . Quando Lau- 
so ciò vide die un alto gemito per l’ amor del 
diletto genitore , e le lacrime giù gli^scorsero pel 

Virg. Vol.X. G 


Digitized by Google 



9 8 

Hic morti! detrae casum , tuaque optima facta , 

< Si qua fidem tanto est operi latura vetusta* ) 

Non equidem nec te , juvenis metnoratide , sileboj 
Il le pedem referens , et inutilis, inque ligatus . 

Cedebat, clypcoque inimicum bastile trahebat , 

Proripuit juvenis , seseque iramiscuit artnis : 

Jamque assurgenti} dextrae , plagamquc fereutis 
Aeneae subiit mucronem , ipsutnque inorando 
Sustinuit , Socii magno clamore sequuntur, 

Dum gcnitor nati parma protectus abiret : 

Telaque conjiciunt ; pcrturbantque emions hostem 
Missilibus . Furit Aeneas , tectusque tenet se . 

Ae velut , effusa si quando grandine nimbi 
Praecìpitant , omnis campis dift’ugit arator , 

Otnnis et agricola , et tuta latet arce viator , 

Ant amnis ripis , aut alti fornice saxi , 

Dum plnit in terris ; ut possit , sole reducto , 

Exercere dicm : sic obrutus undique teli* 

Aeneas nobem belli , dum detonet , omnem 

ora. 

Bic non equidem silebo casum durae morlis cl tua opti - 
ma facta, ncc tc , juvenis memorande , si qua vetuslas 
latura est /idem tanto operi . lite referens pedem , et 
inutilis et inligatus ccdclal , cl clypeo trahebat bastila 
inimicum . Juvenis proripuit , et immiscuil sese ar/nis , et 
su6iit mucronem Aeneae jam assurgenti! dextra , et feren- 
ti! plagam , et morendo sustinuit ipswn . Sodi sequuntur 
magno clamore , dum gcnitor protectus panna nati abi- 
ret , et conjiciunt tela, et cminus peri urbani hostem mis — 
stiibus . Aeneas furi t , et tectus tenet se . Ac velut si 
quando nimbi praecìpitant effusa grandine , omnis arator 
et omnis agricola diffugil campis , cl viator latei tuta 
arce , aut ripis amnis , aut fornice alti saxi , dum pluit 
in terris , ut sole reduci o possinl exercere dicm . Sic 
Aeneas obrutus undique telis sustinet omnem 
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volto . Nè qui al certo io tacèrò il caso della du- 
ra morte y nè i tuoi egregii fatti , nè te , o gio- 
vili memorando ; se qualche remota posterità pre- 
sterà fede a tanta impresa. Mezenzio ritirando il 
piede , inutile e impedito allontanavasi , e nelle* 
scudo traeva infusa l’asta nemica. Il giovinetto 
Lauso corse precipitoso 9 e mischiossì in mezzo al- 
le armi , e si oppose alla spada di Enea , che te- 
nea già innalzata la destra , e già già recava fe- 
rita , e ritardandolo il sostenne . I Compagni lo 
«econdano con alte grida 3 infin che il padre pro- 
tetto dallo scudo del figlio partisse , e scagliano ar- 
mi 5 e da lungi infestano il nemico co’ dardi . E- 
nea freme d? ira , e si tiene coperto con lo scu- 
do . E come se talora le nubi precipitano in di- 
rotta grandine , ogni aratore , e ogni villano fig- 
ge da* campi , e il passeggierò si asconde sotto s 
sicuro albergo 9 o sotto un greppo alla ripa del fiu- 
me o nel cavo di un’ elevata rupe 9 finché dura su 
terra a piovere , onde tornato il Sole possano im- 
piegare il giorno nell 9 opre loro ; cosi Enea op- 
presso per ogni parte dalle armi de ’ nemici sostie- 

G a 
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Sustinet , et Laqsum inorepitat , Laqsoque minatup , 

Quo moriture ruis , majoraque viribus audes ! 

Fallit tc incautum pietas tua , Nec minus ille 
Exultat dcmcns, saevae jamque altius trae 
Dardanio surgunt ductori ; exrremaque Lauso 
Parcac fila lcgunt : validutn namque exigit ensem 
Per medium Aeneas juvenem totumque recondit , 

Traasiit et parmam mucro levia arma minacis % 

Et tunicam , molli matcr quam neverat altro , 

Implcvitque sinum saiigais; tum vita per auras 
Concessit moesta ad maues , corpusque reliquit . 

At vero ut vultum vidit morierjtis , et ora , 

Ora modis Ànchisiades pallentia miris , 

Ingemuit miserans gravitar, dextramque tetendit; 

Et mentent patriae strinxit pietatis imago < 

Quid tibi nuuc , miserande puer prò laudibus istis, 

Quid pius Aeneas tanta dabit indole dignum ■ 

Arma , quibus laetatus habe tua ; teque parentum 

nulen% 

belli , dum dclonet , et incrcpcd Lausum , et minutar 
Lauso ; Quo morilunts ruis ? et audes majora viribus '{ 
Pietas luci fallii te incautum . Nec minus demens ■ ille 
exuttat ; et jam sacvae irae altius targai ductori Tro- 
jan» ; et Parcac lcgunt extrema fila Lauso ; namque 
Aeneas exigit enscm per medium juvenem , et recondit 
lotum ; et mucro transiti parmam , levili arma minacis , 
et tunicam , quam mu'er noverai molli auro , cl sanguis 
, implevit sinum . Tum v Ha imes'a concessit per auras ad 
Mancs , et reliquit corpus . Al vero ut Ànchisiades vi- 
dit vultum cl orci morie ni is , ora pallenlia miris modis, 
miserans gravitar ingemuit , et tetendit de.vtrain et ima- 
go pietatis palline subiil mentem . Quid nunc pius Ae- 
neas dabit hbi, miserande puer , prò laudibus istis, quid 
dignum tanta indole l 
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ne tutta la tempesta della guerra 4 finché Vada a 
cessarne il tuono , e sgrida Lauso , e lo minaccia. 
Dove furioso ti avanzi per morire ? E imprendi 
opre maggiori di tue forze ? La tua pietà t* in- 
ganna , incauto . Nè men folle però quegli esulta ; 
E già il fiero sdegno vieppiù grande sorge in cuo- 
re del Duce Trojano , e già le Parche raccolgono 
a Lauso 1* estrème fila ; poiché Enea sospinge il 
robusto brando per me?zo al giovane , e tutto 
entro vel nasconde , e 1 * acuto ferro passò lo scu- 
<3 ° 5 leggiera armadura del minaccioso garzone, e 
passò la tunica che la madre aveagli intessuta 
con flessibil oro , e il sangue in larga copia gli 
empi il seno « Allora 1* anima mesta partissi per 
1* aria giu agl’ infernali Mani , e abbandonò il cor- 
po . Ma quando poi Enea vide il volto e le go- 
te del moribondo giovinetto , che impallidivano in 
modi strani $ mosso a pietà ne gemè altamente , e 
gli stese la destra , e 1 ' idea del paterno affetto 
gli tornò in mente i Or che mai pietoso Enea darà 
a te, miserando garzone * per quest» tuoi merti , 
che mai ti darà , che sia degno di tanta virtù ? 
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ManiLus , et ciner! , si qna est ea cura , remili® t 
Hoc tamen infelix miseranti solabere mortela : 

Aencae magni dextra cadis . Increpat ultro 
Cunctantes socios , et terra soblevat ipsum , 

Sanguine turpantcm comptos de more capillos . 

Interea genitor Tyberini ad fluminis undam 
Vulnera siccabat lymphis , corpusque levabat 
Arboris acclini» trunco . Procul aerea ramis 
Dependet galea , et prato gravia arma quiescunt . 

Stani lecti circum juvenes : ipse aeger , anhelan» 

Colla fovet , fusus propexam in pectore barbara , 

Multa super Lauso rogitat , multosque remittit, 

Qui revoceut , macstique ferant mandata parentis . 

At Lausum socii exanimcm super arma ferebaut 
Piente» ingentem , atque ingenti vulncre victum , 

Agnovit longe gemitum praesaga mali mens: 

llabc tua arma, quibuS laetafut f 
et si qua est ea cura , rcmilto Manibus , et cincri ; hoc 
tome n , infelix solabere miserarti morletn ; cadis dexlra 
magni Acneae . Ullro increpat socios cunclanles , et su- 
llcvat ipsum terra turpanlem sanguine capillos comptos 
de more , Interea genitor ad undam fluminis Tyberini 
siccabat vulnera lymphis , et acclinis trunco arboris leva- 
bat corpus ; aerea galea dependet procul ramis , et gra- 
via arma quiescunt prato . Ledi juvenes stani circum p 
ipse aeger anhelans fovet colla , fusus in pcctora prope- 
xam barbam ; rogitat multa super Lauso , e remittit mul - 
ios qui revocenl ; et ferant mandala macsU pnrvntis , Al 
socii flenles ferebant super arma exanimum Lausum , in— 
gcntem , atque victum ingenti vulnera . Mens praesaga 
mali longe agnovit gemitum , deformat caniliem 
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Abbi pur fèco le armi, di cui eri A lieto in guer- 
ra , e se qualche cura di ciò hanno gli estinti 3 io 
ti rendo ai Mani , e alla tomba de* tuoi padri , pu- 
re in questo troverai , o misero 9 un qualche con- 
forto all* infelice tua morte ; che tu cadi per la 
mano del prode Enea . Egli primiero sprona i com- 
pagni che indugiano , ed alza da terra lo stesso 
Lauso che tutti lordava di sangue i capei dispo- 
sti ad aste secondo l*uso. Intanto il genitore al- 
la corente del fiume Tevere tergeva con l f acqua le 
ferite , e appoggiato al tronco d’ un arbore risto- 
rava le stanche membra . L’elmo di bronzo pende 
lungi da un ramo , e le gravi arme posano sui 
prato . Scelti giovani stanno a lui d’ intorno . Egli 
egro anelante sostenta il collo 3 spargendo sul pet- 
to la lunga barba ; molto richiede di Lauso , è 
manda molti che il richiamino, e a lui rechinogli 
ordini dell’ afflitto padre . Ma i compagni piangen- 
do recavano su le armi 1* csamine Lauso ampio per 
sua grave armatura s ed estinto per ampia ferita • 
L’alma del padre presaga di sua sventura da lun- 
gi^ ne conobbe il gemito , deturpa il canuto crine 
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Canitiem multo deformat polvere , et amba* 

Ad coelum tendit palmas , et corpore inhaerct • 

Tastane ine tenuit vivendi , nate , voluptas : 

Ut prò me hostili paterer succedere dcx'rae , 

Quem genui V Tnane haccf- gcnitor per vulnera servor t 
Morte tua vivens ? Heu , nuuc misero mihi deinum 
Pxilium infelix ! nunc a'te vulnus adactutn ! 

Idem ego , nate tuum maculavi crimine nomea , 

Pulsus ob invidiati] solo sccptrrsque patcrnis , 

Dcbueram patriae poeoas , odiisque meorum : 

Orones per mortes animam sontem ipse dedissem ; 

NunC vivo , ncque adhuc homiues , lucemque relinquo 5 
Scd linquam • Simul hoc diccns attollit in aegrum 
Se femur : et , quamquam vis alto vulnero tardet, 

Hand dejectus equum duci jubet . Hoc dccus illi t 
Hoc solamea crat : bellis hoc victor abibat 

immuri - 

ilo pulitore , et tendit amtas palmai ad coelum * et inh ve— 
ret corpore : Tantanc , nate voluptas vivendi tenuit me t 
ut paterer prò me succedere ho tilt dexfrae , quettl pe- 
rnii ? Servor ne , gcnitor , per lutee tua vulnera , vivens 
morte tua ? Heu nunc de munì exilium durian mihi mi- 
sero : infelix , nunc vulnus alte odaci um . Idem eg o t 
nate , crimine maculavi nomen tuum pulsus solio i et scc- 
plris patcrnis ; dcbueram pnenas patriae ; et ipse dedii— 
scm animam sontem odiis meorum per omnes morles « 
Tutine vivo ; ncque adhuc rclinquo homitics , et luce ni ? 
Scd linquam . Diccns haec simili atloUit se in aegrum 
femur , et quamquam vis tardet allo vulnero , hauti de— 
jectus jubet duci equum ; hoc dccus , hoc solameli crat 
illi i hoc victor abibat bellis ; alloquitur 
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con immonda polvere . e solleva ambo le mani al 
cielo: e stretto si attiene al corpo dell* estinto fi - 

Y 

6 Uo. e tanto , o figlio gridò , tanto dunque il 
desio di vivere mi occupò , che io lasciassi in mia 
vece sottentrare ai cclpi ci nemica destra colui 
che generai ? Dunque io tuo padre son salvo per 
queste tue ferite , restando in vita per la tua 
morte ? Or sì finalmente che 1’ esiglio è duro a 
me infelice, or, misero me , la ferita mi è stata 
profondamente infissa nell * alma . Io stesso , o fi- 
glio con la mia colpa ho macchiato il tuo nome, 
scacciato dal soglio, e dal regno paterno, per 
l’odiata mia crudeltà * doveva io pagarne il fio 
alla patria, e doveva io stesso over già dato 
quest* anima rea allo sdegno de* miei con ogni ge- 
nere di morte . Or vivo io ? e non lascio ancora 
gli uomini e la luce 5 ma lascierolli . j Dicendo 
« queste cose a un tempo si al?a sull* infermo fianco 
e benché la forza sia lenta a cagion della grande 
ferita , pur non ancora avvilito di animo , coman- 
da che gli si rechi il destriero j questo era il de- 
coro , queito Ì 1 conforto di lui ; con questo u- 
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Omnibus : Alloqoitar moerentem , et talibas infit : 

Khoebe , dia ( res si qua dia mortalibus ulla est) 

Viximus . -A ut hodie victor spolia illa cruenta v 
Et caput Aeneae referes , Lausique dolorum 
Ultor eris mecum : aut , apcrit si nulla viam vis, 

Occumbes pariter. Ncque enim , fortissime; credo 
Jussa aliena pati , et domiuos dignabere Teucros . 

Dixit : et excepius tergo consueta Jocavit 
Membra , manusque ambas jaculis oneravit acatis , 

Aere caput fulgens , cristaque hirsutus equina. 

Sic cursu iu medio rapidus dedit . Acstuat ingens 
Imo in corde pudor, tnixtoque insania luctu , 

Et furiis agitatus amor , et conscia virtus ; 

Atqae hic Aencam magna ter voce vocavit • 

Aeucas agno vi t eum , lactusque precatur : 

Sic pater alle Deum faciat , sic altus Apollo , 

Incipias coufcrre manum . 

macrenfem , et 

injlt falibus : Diu , Rhccbc , viximus , si qua ullares est 
moriulibus diu ; aut hodie victor referes ilta spolia cruen- 
ta , et caput jtcncce , et eris idtor mecum dolorum Lau- 
si , e mt pariter occumbes . si ulta vis aperit viam . We- 
que credo enim , fortissime , dignabere pati jussa aliena , 
et dominos Teucros . Dixit , et excepius tergo locavi t mem- 
bra consueta , et oneravit ambas mumis aculis jaculis , 
fulpens caput atre , et hirsutus cista equina ; sic ra— 
pidus dedit cursum in medins . Pudor ingcns , et insania 
misto luctu (estuai in imo corde , et amor agitatus furiis ; 
et conscia virtus . jitque hic ter vocavit aencam magna 
voce, jleneas agnovit cum , et laetus precatur'. Sic pa- , 
ter ille Deum fucial , sic altus jipollo , incipias conferro 
manum • Tantum effaius , 
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•da vincitore da ogni battaglia : si vo!ge a parla- 
re al mesto cavallo , e cosi dice : Gran tempo , 
o Rebo abbiam vissuto , se pure alcuna cosa v* è pe* 
mortali , che duri gran tempo ; O tu in quest* og- 
gi vincitore riporterai le spoglie sanguinolenti , e 
la testa di Enea , e sarai meco vendicatore della 
morte di Lauso, o del pari cadrai con me; se 
niuna fotza ne apre a vendicarci la via ; poiché 
io credo , che tu fortissimo qual sei sdegnerai sof- 
frire il comando altrui , e padroni Trojani Cosi, 
disse , e accolto sul dorso , adagiovvi le membra 
siccome era uso , e ccricò ambe le mani di acuti 
dardi . Tutto risplendente il capo per 1* elmo di 
lucido acciaro , e irto di equine chiome ; E cosi 
ratto spinse il corso in mezzo ai nemici . Alta 
vergogna c insania muta a dolore gli ferve in fon- 
do del cuore, e 1* amor pulcrno da’ furie agitato, 
e la coscienza dd suo valore . E qui chiamò tré 
volte Enea con alta voce . Enea lo riconobbe , « 
tutto lieto disse pregando : Cosi faccia quel sommo 
padre degli Dei, cosi quel grande Apollo; che 
tu oro imprenda a pugnar meco . Gò solo dice j 
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Tantum effatus , et infesta subii obvius basta# 

"Ille autcm : Quid me erepto , sacvissitne , nato 
Terres V hacc via sola fuit, qua perdere posses . 
lN T ec mortem borrrmus , nec Divum parcimus tallì , 

Desine . Jam vento moriturus , et haec tibi porto 
Dona ptius . Dixit , telumque intorsi t in hostem ; 

Inde aliud super, atqUe nliud figitque , volatque 
Ingenti g)ro ; sed sustinct aureus umbo. 

Ter circum adstantcm Jaevos cquitavit in orbes , 

Tela manu jaciens : ter secum Trojus heros 
Itnmanrm aerato circumfert icgminc sylvatn » 

Inde ubi tot traxisse moras: tot spicula taedet 
Veliere , et urgeiur pugna congrC6sus iniqua : 

IVlulta inouns auimo , jam tandem ertimpit , et inter 
Eella'oris equi cava tempora conjicit hastam . 

Tollit se arrcctum quadrupes , et calciLus auras 

et cbr’tis subii infieriti basici ; 
lllc aulcm : Quid terres me sacrissime , ercpio mdo ; Hacc 
via sola fiat , qua posses perdere ; nec horremus mor- 
.lem , nec j arcimus udì Dirum . Lesine Jam venio morii u- 
rus , et prius porlo hacc dona libi . Dixil , et cor.tarsit 
lelnm in hostem ; inde aliud super , afqiic aliud , et fi— 
. g' lt . miniai ingenti gyra ; sed aureus ambo suslinet . 
Ter jaciens tela manu cquitavit in laevos orbes circum 
adslai.il m ; ter Trojus heros seenni circumfert imnwnern 
tilrùm 'le gminc cieia'n. Inde ubi taedet traxisse lo! mo- 
ras , re Ueie tot spicula , et congrcssus urgeiur pugna 
iniqua n ovens mulla animo jam tandem erumpit , et 
fonjicil hcislam inler cara tempora bellaloris equi. Qua- 
tte upes allelui se arreclum , et verberal auras calcibus j 
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e tplngesi tosto incontro a luì con la minacciosa 
asta nemica . E quegli così risponde ; A. che cer- 
chi Ui atterrirmi, o crudelissimo, dopo avermi 
tolto il figlio ? L’ unica via Cu quella per cui tu 
potessi uccidermi $ nè io gii aborro la morte ; nè 
rispetto o temo alcun fri i Numi ; cessa pur d y in- 
vocarli a tuo favore , Eccomi ; io gii a te ne ven- 
go per morire, e pria t’invio questi miei doni • 
Disse , e scagliò un dardo contra il nemico ; 
quindi un’ altro ancora , o un* altro tutti glieli af- 
figge allo scudo , e rapido corre con ampio giro. 

Ma l’aurato scudo ne sostiene i colpi. Tré volte 
vibrando strali con la sua mano girò a manca sul 
suo destriero intorno ad Enea , che fermo mmtien- 
si; tré volte il Trojano Eroe seco aggira una co- 
piosa selva di dardi sul coverto del ferrato scudo. 
Quindi poiché gl’ incresce di tanto indugiare e di 
svellere taati dardi dallo scudo , ed ei assaltan- 
dolo viene esposto ad una pugna ineguale volgen** 
do in sua mente molte cose $ pure alla fine con > 
impeto si scaglia , e sospinge un asta tri le cave 
tempia dell’ agguerrito destriero . S’ impenna aliar 
l’ animale , e percuote l’ aria co’ calci ; ed esso 
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Verberat: effasumqne eqnitem «aper ipse secata» 

Implicat , ejectoqne incumblt cernuus armo . 

Clamore incendunt coelum Troesque, Latioique » 

Advolat Aeneas , vaginaque eripit cnsem , 

Et super haec : Ubi nane Mezentius acer , et illa 
Effe r a vis animi ! contra Tyrrhenus , ut auras 
Suspicicns hausit coelum , mentemque recepii : 

Hostis amare , quid incrcpitas . mortemque rninaris ? 
Sfollimi in caede nefas ; nec sic ad praelia veni : 

Nec tecum meu3 haec pcpigit mihi foedera Lausm . 

Unum hoc , per siqua est victis venia hostibus, oro : 
Corpus humo patiarc tegi . Scio acerba meorum 
Circumstare odia : hunc ( oro ) defende furorem : 

Et me consorteca nati concede sepulchro . 

Haec loquitur , juguloque haud inscius accipit ensetn t 
Undantique animam diffundit in arma cruore . 

et ipse seculus super ccjuilem effusimi implicai , et cer - 
nuus incumbit cjeclo armo . Et Troes , et Latini inceri- 
dunt coelum clamore . Aeneas advolal , et eripit enscm 
vagina ; et super haec : Ubi mine acce Mezentius , et 

iUu effera vis animi '! Cont 'a Tyrrhenus , ut suspicicns 
auras hausit coelum , et rccepit mcntc/n : Hostis cimare 
quid increpitas , et rninaris mortem ? N alluni in caede 
nefts , nec sic veni in praelia, nec Laums mous pepigli 
tecum haec foedera mihi , Unum hoc oro , per sicfua 
venia est victis hoslibus , pattare corpus tegi humo , scio 
odia acerba meorum circumstare ; oro , defende hunc 
furorem, et concede me condor lem nati sepulchro , Lo- 
quitur haec , et hctud inscius accipit cnsem jttgulo , et 
cruore undanli in arma diffundit animam . 
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cadendo sul cavaliere gfo scosso dal dorso lo im- 
pedisce ; e chino col capo gli sta sulla distesa 
spalla. E i Trojani c i Latini empiono il cielo co* 
loro gridi . Enea ratto v* accorre 7 e trae tosto dal 
fodero la spada , e inoltre cosi il rampogna • Ov’ 
è ora il fiero Mezenzio, e quel suo violento ani- 
mo atroce . Il Rè Tirreno all* incontro 5 poiché 
mirando l’ aere acquistò lena , e riprese animo : 
Acerbo nemico , disse , a che rampognando m* in- 
sulti , e miuacciando rattieni ancor la mia morte? 
Non v’ è colpa alcuna in uccidermi ; nè per addi - 
mandarti grazia i a venni cosi nuovamente alla 
pugna , nè per me Lauso mio figlio formò teco tai 
patti . Di questo solo ti prego , se puse alcuna 
grazia v* è per un nemico vinto ; soffri , che il 
mio corpo sia ricoperto di terra ; soche l’ odio acer- 
bo de’ miei d* ogni intorno mi persegue; difendimi 
io te ne priego da* un tal furore; e fammi com- 
pagno al figlio nell’ istessa tomba. Cosi egli parla, 
e non ignaro del tuo destino riceve la spada en- 
tro la gola , e insieme col sangue , che sgorga sull’ 
armi , versò ancora lo spirito . 

Fine del libro X, deWBneida . 


Digitized by Googte 



Digitized by Google 


**3 

NOTS AL LIBRO X. 

Pag. 5, 

I» ». Deir onnipossente Olimpo . Perchè all’Olimpo siasi 
dato 1' aggiunto di Onnipotente varie sono le sentenze 
degl' interpreti. Altri per 1' Olimpo intendono lo stesso 
Giova , che ognun sa dagli antichi e specialmente de 
Virgilio essere continuamente detto Onnipotente . Al pater 
omni poteri* . JuppU cr Omnipotens . Rerum cui summa po- 
iestas eie. Altri per l’Olimpo incendono il Cielo, in quanto 
per mezzo degli Astri , e principalmente del Sole induisce 
•Ila produzione di tutte le cose , e in questo senso an- 
che la Terra vien comunemente detta Onnipotente : Lasciate 
da parte tali spiegazioni , a noi sembra più naturale il dire, 
che Virgilio ha dato all’ Olimpo , ossia al Cielo 1' epiteto 
di onnipotente, perchè è abitato da Giove onnipotente, 
eome dicesi valorosa una città , perchè contiene valorosi 
cittadini , e come Roma un tempo fu detta padrona del 
mondo , perchè i cittadini che 1’ abitavano n erano i pa- 
droni . 

L. 6. Neir augusta magione aperta a doppio ingresso 
„ Tectis bipatentibus „ C ununemeute si spiega „ Con le 
imposte della porta , die apronsi in due ; ma il testo 
non dice già „ portis bipatentibus „ o „ januis biforibus „ 
ma betiil „ tectis b patentibus ,, che spiegato letteralmente 
non altro significa se non ohe „ nella casa , uella reggia , 
nella magione doppiamente aperta „ cioè aperta a doppio 
ingresso „ come abbiam noi tradotto , A ciò aggiungasi che 
sembra più nobile e più magnifico il rappresentarci questa 
gran sala aperta , dirò cosi, ali' Oriente e ali’ Occidente di 
quello che a uu sol luogo . Se poi Je porte fossero a 
doppie imposte , o no , nulla a parer nostro se ne può 
«tedurre dal testo. 

L. 8. Perchè mai il pensiero si è in voi cangiato 
in contrario ? 

La voce quianam si vuole che Virgilio l’abbia presa da 
Ennio , e Quintiliano dice essere una parola antiqullatis 
sausa affectulum a Virgilio . 

Firg.VoLX. H 
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Giove dine agli Dei : -perchè mai il pendere si è in 
voi cangiato in contrario ! per la ragione che avcraoo 
eglino già stabilito di non favor re nè 1’ una parie nè 
1 altra • 

L. i 5 . Quando un giorno la fierq Cartagine renderà 
grave danno alle Romane rocche , e renderà aoer'c le Alpi . 
£’ questo uno de’ passi di yirgilio de’ più dittici li a tradursi 
soprattutto in quelle parole ,, atque Alpes invnittet aper- 
tas „ Alcuni stranamente „ per Alpes hanno qui voluto in- 
tendere i popo’i delle Alpi. Altri poi ,10 a dir meglio tut- 
ti i commentatori insieme con lo stesso Scaligero dicono; 
esser questa una nuiva figurata maniera d' esprimersi;' 
Onde a quelle parole ,, atque Alpes immi tet apertas ,, debba 
sottintendersi la prepostone per cioè „ ioimittet per Alpes 
apertas,,. Ma essendo questa u ia nuova figurata maniera 
> di dire, com’ essi asseriscono , di cui non se ne reca alcun 
esempio nè in Virgilio, uè in altri autori , per questo ap- 
punto noi stimiamo dover rigettare una tal novità , e niente 
osta a poterlo interpretare nel modo , in cui fra tutti gli 
altri lo ha inteso il solo Padre della Rue „ Quando aspe— 
ra Garthago inferct R omanis urbibus magnam perniciem , 
et Alpes patefactas „ Noi I» abbiamo seguito nella nostra tra- 
duzione , servendoci del verbo rendere , c e soJo poteva 
adattarsi ai due casi exc.idium , et Alpes apertas . 

Riguardo alla storia allude qui Virgilio alle tre guerre 
Puniche, e principalmente alla seconda , quando Annibale 
per la Spagna e per le Gallie , supe ati i Pirenei , e le 
Alpi coudusse l’esercito in lta'ia,, e la ridusse quasi tutta 
in suo potere . Si fermò qui per lo spazio di circa anni 
sedici ; ma intanto essendo stato mandato Scipione iu Africa 
con formidabile esercito, Annibale fu richiamato in patria , 
ove fn vinto da Scipione , e Cartagine si rese tributaria a 
Roma, e cosi terminò la seconda guerra punica nell’ anno 
di Roma 553 . Nella terza guerra punica poi fu distrutta 
interamente la città di Cartagine da Scipione il giovane , 
ossia £miliano , 1 ’ anno di Roma 608. 
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L Z. Risponde V aurea loggia Ira tenere : 0 padre eto, 
Virgilio ad imitazione de’ Greci dà 1 ’ aggiunto a Venere d* 
murea che dinota amabile , vaga , leggiadra etc. Non dee 
recar meraviglia se qui Venere e G uir ne contrastano fra 
loro al pari di due femminctte del basso popolo; poiché a 
tutti è nota la stravaganza della Religi ne pagana . Omero 
anche ha fatto lo stesso nella sua Iliade, ma il nostro poeta 
sembra aver conservata nua maggiore decenza . 

L. 17. Delta nascente Tr.ja Se »’ è parlato nel libro 
Vii. Fu questa città fabbricata da’ Tr jani approdati nel La- 
zio alla riva orientale del Tevere vicino al mare , e le 
fu dato il nome di Troja secondo Livio e Dionigi di Ali- 
carnasso ; e si crede in quel luogo , ove fu poi fabli; icata 
Ostia da Anco Marzio Re de Romani . 

L. 1 8. E' un', alti a volta il Jigliual di Tideo sorge dall' 
Stola Arpi etc. Certo cred' io , rr\i restano solo le mie de- 
nte . 

Diomede figliuol di Tideo fu il più valoroso de’ Greci 
dopo Achilje ed Ajace Turno avea mandato a chiedere da 
lui soccorso contro di Enea come abbiamo veduto nel libro 
Vili. senza però alcun successo, come si vedrà nel libro 
XI. • Qui 1 Venere per esagerazione finge che D omede già 
si muova da Arpi città della Puglia Dauoia su la strada di 
Siponto a Luceria. Fu fabbricata questa città da Diomede, 
•he vi stabili la sua sede dopo aver abbandonato l’ Etoba ; 
«ve regnava , per recarsi in Italia. Le mine di questa città 
«ouservano ancora il uome di Arpi . 

Certo cred 1 io mi restano solo le mie ferite . Rac- 
conta Omero nel libro V, dell’ Iliade , eh’ Enea essendo 
stato ferito con un colpo di pietra da Diomede , e ve- 
nuta Venere in soccorso di quello , fu ferita anch’ ella 
nella mano ; Quindi lo stesso Diomede feri anche Mar - 
te nel basso ventre • 

Pag. 9. 

L, 2. Seguirono tanti oracoli che gli Dei celesti , c 

Ha 
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f Mani davano ad essi . Per gli Dei celesti si deve inten- 
dere Apollo , come si è detto nel Libro 3 cd anche fi- 
leno ; che parlò in notne degli Dei come fu veduta 
nello stesso libro 3. 

Per Mani poi s’ intende 1* ombra di Crcusa , come 
SÌ disse nel Libro 2 . e 1' ombra di A«ichise nel 5. 

‘ Sotto il nome generale di Mani gli antichi deno- 
tavano gli Dei dell’ Inferno, o i Genii tut lari de’ de- 
feriti , e anche le aniine stesse de’ morti . Quindi è che 
abbiamo stimato di lasciare nella n >stra traduzione la pa- 
rola Mani onde adattarla ai diversi sensi In questo 

luogo poi si prendono per le ombre ossia le anime de” 
defunti , 

L- 5. A che rammenterò le navi bruciate nel lido 
Sricino ? A che il Re delle tempeste , e i fur'ban i ven~ 
li sommossi dall' Eolia ! O Iride giù mandala dalle nu- 
bi'! 

Fa detto nel 5. delP Eneide , che le donne Trojane 
tediate Italia lunga navigazione per istigazione di Giuno- 
ne bruciarono le navi di Enea : mentre questi stava ce- 
lebrando i giuochi al tumulo del suo padre Anchine vi- 
cino ad F.rice ciità e monte della Sicilia ora detto S. 
Giuliano • Su la cima del detto monte vedevasi una vol- 
ta il famoso tempio di Venere Ericina , che pretendeva- 
no es ere .'tato eretto da Enea . Era questo il pid bello 
e il più ricco di tutti i tempii della Sicilia : Dedalo 

tra molte altre sue opere vi aveva posto una vacca d* 
oro di un lavoro squisito . 

Il Re delle temjieste etc. Allude qui ad Eolo , ed ai 
venti , che Giunone? eccitò contro la dotta di Enea : co- 
me si è veduto nel lib. i. ove anche si parlò dell’ Isole 
}Eolie poste al lato settentrionale della Sicilia . 

0 Iride giti mandata dalle nubi . Iride fu mandata 
da Giunone alle donne Trojane a tiri di persuaderle , ad 
incendiare le "avi di Enea . Vedi il libro V, Fu in segui- 
to spedita a Turno per incitarlo alla guerra , come si 
disse nel libro IX. 

L. 8. O-a di muove anche i Mani infernali. Dei 
IVlaui ne abbiamo poco avanti parlato . Giunone pariv 
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mentì fa quella , che spinse 1# faf'a .Metto centra i Tro- 
jflni i Vedi il libro VII. .Aletto stesso messe a furore la 
regina Amata, e quindi anche Turno, cerne si disse nel- 
lo stesso libro . 

P 1 G. 1 li 

L. i. Ilo io jSmttiunla ho f alta Tufo , e Ci' crea , è « 
le case 1 dalie . 

Amatunta città nell' boia di Cipro. In questa città 
Venere aveva un superbo tempio d’ onde fu detta Amaiu— 
sia. 11 suo territorio era rirei di mioiere di varii metal- 
li, per coi Ovidio ne le sue rre amorfosi la chiama „ 
foecuvdum Jimalhuhlu n.v oHìs „ . Óra vien detto Limisso . 

JE lo V alla ir ufo Kella stessa isola di Cifro vi era 
anche la città di Pafo ; anzi secondo Strabere ve n’ erano 
due , una detta 1 ' antica e 1 ' altra la nuova ; distanti fri 
loro per io spazio di f>o. stadi i , ossia di 7 S 00 . passi 
ì’ antica Pafo detta in Greco Talaea fa/hes era dieci 
stadii lontano dal mare . Avrà essa un porto , e uh 
tempio dedicato a Venere . Si vuole che qui fos e il 
luogo , ove uscendo dal seno del mare comparve la pri- 
ma ve lia . La nuova Pafo Ileo 1 a/hes eia sulla costa, 
e aveva similmente un porto e un tur p e sacro a Venere ■ 

D iccsi fondata da Agapenore : lorchè dopo 1 ’ assedio di 
Troia , in cui comandava gli Arcadi fu gittate dalla 
tempesta nell'isola di Cipro. Il tempio di Venere nelU 
nuovi Pafo era della medesima magnificenza ; e la venera- 
zione che si aveva per questo luogo si estendeva an- 
che in modo particolare al ministro che n’ era addetto 

alle funzioni . Racconta Plutarco , che Catone fece offrire 

a Tolomeo la carica di sommo sacerdote di questo tem J 
pio , purché avesse volontariamente ceduto ai Romani 

1’ isola di Cipro . Questa città avendo molto sofferto a ca- 
gione di uno spaventevole tremnoto fu restaurata da Ce- 
sare Augusto , che volle darle il suo nome ; scàrbra pe- 
rò che 1 ’ antico abbia sempre prcvaluto . In questo luo- 
go S. Paolo converti alla fede Cristiana il Proconsolo 

Sergio-Paolo , e Di divenir cieco un Giudeo mago e falso 
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profeta , chiamato Barjesa , che opponevasf a tale «onveiV 
■ione . La «uova Pafo conserva anche oggi il nome di 
Bafo , o Bafa ed è luogo di grati traffico e molto com- 
merciante . 

E Citerea . Isola posta fra il Peloponneso e 1 * isoli 
di Candia . Citerea parimenti ,pra sagra a Venere detta 
Urania che avea quivi uri magnifico tempio ,* che si vuole 
il piti celebre di tutti gli altri che vi fosseso nella Gre- 
cia . La sua statua la rappresentava armata • Citerà pre- 
sentemente è detta Cerico . Da quest’ isola Venere prese 
il nome di Citerea venendo spesso da Virgilio e da altri 
poeti cosi chiamata. 

E le case ldalie , cioè la sede, l’abitazione, o an- 
che il tempio in Idalio t E di fatti in questa città , che tro— 
vavasi similmente nell’ isola di Cipro, vi era un" bosco in 
mezzo al qtiale vedeasi un tempio sacro a Venere i d’ onde 
prese il nome d’ Idalia . Plinio ci fa sapere che a’ suoi 
tempi piti non esisteva la città d’ Idalio 4 Al giorno d’ oggi 
però vi è ancora un borgo detto TJalirn * 

L, 9. Mentre i Trojani vanno in cerca del Lazio , e 
di 7 roja nuovamente soggetta tì cadere t Vi sono Al- 
cuni che quel , recidiva del testo 1’ hanno spiegato per 
resi ìtuia , come ave se voluto dire il poeta „ mentre i 
Trojani vanno in cerca del Lazio , e di Troja nuova- 
mente ristabilita • Ma ognun vede quanto stravagante sia 
una tale interpretazione , e quanto poco coerente a tutto 
il discorso di Venere < 

L. 14. Rendi .... lo Xan'o , e il Simocnla , e ac- 
corda , b padre ai Trojani d' incontrar nuovamente tut- 
te le dure Iliache vicende . Xanto e Srmoeuta so no fiu- 
mi che scorreano vicino a Troja , di cui se n’ è parlato 
nel libro 1 . 

Accorda , 0 padre ai Trojani . E’ ciò detto' da Ve- 
nere con artifizio affili di muovere e trarre il padre Gio- 
ve al suo partito, come se la condizione presente de* 
Trojani fosse peggiore che in tempo dell’ assedio e dell* 
incendio della distrutta Troja . » 

L. 21. Chiamato dai destini spinto dal furore dell* 
indovina Cassandra etc, . Ben sì rade «he Giunone mossa 
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&a grave sdegno rei rispondere à Venere èceede anche i li- 
tri ti del «ero . come si scorge ip tutta questa parlata, e 
q il api unto r mprovcra ar; 1 r.ea J’avcr preso per oraco* 
lo de' Remi, e del lato certi fuiiosi vaticinii di Cassati» 
Hra , cime se "questa non /osse stata un’ indo«ina ispirata. 

Le sue profezie 4 cotti’ è noto noti erano Credute dai suoi» 
tua pure etano vere < 

Pie. lj. 

L. 3 . Ad affidar la dife a da' mari ad un fanciullo j 
6 « tarlar la fedeltà de' Tirreni eie. Ad un fanciullo , 
cioè ad Ascanio , a cui Ènea avea affidato la nuova Tro- 
ja sotto la direzione peto e la tutela di Miiesteo e Se— 
resto , come appare dal Libro IX. 

O a fin Lur la fedeltà de' Tirreni . Si è già vedu» 
to nel Libro Vili , che Lina per consiglio di Evandro si 
portò da Tarconte , è dai Tirreni , die avevano discaccia- 
to il loro Re Mezeiizio , per chiedere ad essi soccorso 
eontra Turno i 

L. 12. A cui P latino è avo , a cai la Èita Venìlia 
è madre. Di -Pilunno se n’ è parlato nel Libro lX.no— { 
teremo soltanto cl.e Pilunno da Virgilio ora c detto pa- 
dre di Turno , ora avo , era quarto avo , ossia arcavolo 

Per ispiegare ciò si è creduto , che tutti i Re de Rutuli 

fossero chiamati Pilotini ; 

Di Venìlia e della sua stirpe altro non sappiamo , 
sé non che era sorella di Amala madie di Lavinia . Ser- 
vio pero le da il nome di Ninfa ì 

L. r 3 . f/r che saià f assaltar che fanno i Trcjani 

con idre faci la gente de' latini ? tic. Non lieve fatica 

si è richiesta per tradurre letteiaimcute tutto questo trat- 
to della parlata di Giunóne tanto più che si varie $ e 
Spesse volte si confuse seno le spiegazioni date dagli in- 
terpreti 4 Quindi abbiadi voluto Conservare 1 ’ andamento stes- 
so , che usa Virgilio col modo infinito per lungo tratto 
del discorso ; , 

Con atre faci la genie de' Latini . Vuol didotare le 
p rime scintille di guerra suscitate a cagione di Una ter* 
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t'a Hi Silvia accisa Ha’ Trojant , fn etti «on armi ed istro— 
menti contadineschi con pali e sterpi accesi fu dato il 
primo attacco • Sempre però Giunone acciecata dal suo 
sdegno sta nel falso supposto , che i Trojaui abbiano mos- 
so la guerra per un loro capriccio . 

L. 16. E che il tradir con frode i suoceri ? e/e. Co- 
sì deve spiegarsi quel lecere soceros poiché vale lo stes- 
so che deciperc , furiim accipere , et quasi suffurari il’ 
onde deriva sacrilegus o sia quei che ruba cose sacre . 
Cosi la intendono i più valenti interpreti . Del resto ri- 
gorosamente parlando non- deve Enea chiamarsi traditore , 
mentre Latino stesso gli offerì la figlia in isposa , ed Enea 
a ; tro non chicdea che la pace , e luogo da fabbricare una 
città 4 

L. 17. Il chieder con la mano la pace , e porre le 
armi in allo alla poppa delle navi ? Vale lo stesso , che 
altro dir con le parole , ed a tro operare co’ fatti . 

Paccm orare manu cioè presentare i rami di olivo 
con bende intrecciate , eh’ era segno di pace : Prafigere 
puppibus arma era segno di aperta guerra . 

L. » 9. Tu puoi sottrarre Enea dalle mani de ’ Gre- 
ci eie. .... e puoi trasmutar le navi in altrettante Nin- 
fe ! Allude il primo luogo a Venere , quando entro una 
nuvola salvò Et ea dalle mani di Diomede j come narra- 
si nel libro V. del ’ Iliade; ed in secondo luogo a Ci— 
hele che trasformò le navi . rimproverandone Venere , co- 
me eiò fo.se stato fatto in grazia di lei « 

Pag. x5. 

It.ls.j 1 che vai tentando una città pregna di guer - * 
re , e cuori aspri e feroci 'I Intende qui la città di Lau- 
rento , a! di cui imperio sembrava aspirare Enea per mez- 
zo del matrimonio di Lavinia . 

L. 5 . Siam noi forse , che ci forziamo di rovinar 
del tutto tu debole potenza de' Frigi i ? Avea già Venere 
detto a Giove „ Rendi , io te ne priego a questi infelici 
tu»’ altra vol«a lo Xaoto e il Simoenta ; permetti che noi 
possiamo rimanersi su gli stessi avanzi di Troja ,> Rispon- 

» •' „ • 
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r ie Giunone , f E che farse io lo impedisco , © t'invidio 
forse gli ultimi avanzi di Trija ? „ o pure , come altri 
la intendono , prendendo qui il presente per io passato „ 
Forse che io rovinai allora la potenza de’ Trojani gii trop- 
po fragile per se stessa e caduta ? 

L. 8. Chi espose il primo pi' infelici Trojuni alla 
guerra to' Greci ? Cioè Paiide , che rompendo ogni di- 
ritto di ospitalità rapi Piena moglie di Menelao Re di 
Sparla , mentre questi trovavasi lontano . A tutti è noto 
che Paride esegui il ratto della figlia del Re Spanano con 
1 ' aju o di Venere in prtanio del pomo d’ oro accordatole 
come a vincitrice nella Lellezza sopra Pallade e Giunone , 
e che quest’ ultima sempre memore di tale affronto per- 
seguitò incessantemente i Trojani . „ Manet alta mente re- 
po tum judicium Paridis , spretaeque injuria formae ,, Se- 
rac memorem Junonis oh iram „ 

L. 9. Chi fu cagione thè sorgesse in armi T Eu- 
ropa e t Asia l ... » Con la mia scorta forse V adul- 
tero Trojano espugnò Sparla ? 

L’ Europa , ov’ era la Grecia, e l’Asia , ov' era la Troa- 
de . , 

L' adultero Trojano espugnò Sparla. Paride cioè , che 
da Sparta rapi Elena . E qui nasce in taluni sospetto che 
Paride dopo aver con le armi espugnato Sparta esegnisse ut> 
tal ratto . Orni’ è che il P. de la Rne ,, Si fides , dice , 
hic est Junoni , el Virgilio, Paris per vim expugnata Spar- 
ia id commisit . > 


P A G. 17. 

L. 9. A qualunque speranza ciascuno abbia parte , 
siasi Trojano , o Putido. . . . O che la nuova ciUà de* 
Teucri sia cinta d' a sedio a fatai danno degl' Itali eie. 
Senza impacciarsi delle diverse spiegazioni date dagl* in- 1 - 
terpreti alle parole del testo e precisamente alla parola 
Secat . Quam quisqne secat spem . Diremo soltanto che la 
nostra traduzione esprime esattamente la forza del verbo 
Secare , poiché per aver patte ad una cosa fa d’ uopo dive- 
derla e separarla. Quindi la speranza qui considerati co- 
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me un tutto , di cui questi se ne prenda una parte j € 
quegli un' altra . Anche Secundus giusta gli etimologisti 
deriva a secondo . 

Tros , Ru'ùluscjue fiat , Fuat sta in luogo di sii f e 
di fiierit é 

0 che la nuovo città de' Teucri etc. 

Gran confusione , e incoerenza trovasi generalmente' 
in tutti gl’ interpreti su questo luogo . Noi inerendo stret- 
tamente alle parole del testo abbiam procurato di dargli 
una sì chiara e ragionevole spiegazione , che ci lusinghia- 
mo dovercene aver buon grado i giovani studiosi . E di 
fatti quel t , fatis Italum ( senza parlare di altro ) non si 
deve intendere in altro modo Se non „ per fatalità degli 
Itali „ o sia „ per fatale danno o sventura degl’ Itali „ os- 
sia He’ Latini . Il senso adunque è questo : O Trojani , o 
Butuli , dice Giove , io sono indifferente per tutti , e 
mirerò con occhio uguale qualunque esito che sia per ave- 
re la speranza , che ognuno di loro ha di vincere: o 
finisca ppi questa guerra in danno de’ Latini , e di Tur- 
no , ossia svantaggiosa per i Trojani , perchè sbagliando 
abbiano mai inteso gli auguri!, che hanno avuto per ve- 
nire in Italia . Cosi il P* Abramo in questo luogo . 

L. 17. Giurando allora pe' fiumi dello Siigio fratello e/c. 
cioè per lo Stige fiume di Plutone e deli’ inferno , pel quale 
fiume solevano giurare gli Dei , come si disse nel libro Vi» 

PAG. fg. 

L. 1. Jtccompagnano fino alla soglia . Cioè dalla gran 
sala ,■ ov’ erasi tenuto il concilio fino alla porta dell’ interna 
stanza di Giove . \ 

L. Ma la legione de' Trojani etc. » legione qui si 
prende figuratamente per truppa per esercito etc. 

L. 11. E Claro, ed Emnne ambedue fratelli del Re 
Sur pedone' dalV illustre Licia etc. Sarpedone Re della Licia, 
figlio di Giove e di Laodamia fu ucciso da Patroclo nell’ as- 
sedio di Troja , come leggesi nel libro t. 

L. i3.- demone di Lirnesso etc. Era questa unR citta 
della Frigia non’ lungi da Tebe prossima al golfo Adrami-^ 
teno , era laf capitale dell’ antica Ciiicia . -Ai tempi di Strabono 
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evn già deserta ; e distrutta affatto nel secolo di Plinio . 
Omero ci parla di questa antica Cilicia , ove pone i suoi 
Cilici . Dicesi che questi popoli discacciati da Achille si 
rifugiassero nella parte meridionale dell’ Asia all’ Oriente dell* 
Panfilia , ove fabbricarono un’ altra Dimesso , e un’ altra 
Tebe , e diedero il nome alla nuova Cilicia * E qui sti- 
miamo apportuno 1* osservare , che quando si disse nel 
libro i. che Andromaca era figlia di Ezione Tebano R® 
nella Cicilia .->i deve intendere l’ antica Cilicia , di cui fa men- 
zione Omero , e non la nuova t 

L. 21. Splende qual gemma , che divide il biondo oro 
eie. perchè la gemma legata in oro sembra divider in 
due o più parti 1’ oro, .secondo la figura che le vien data 
dall’ artefice . Per uon allontanarci dalla letterale traduzio- 
ne di Virgilio , ci siamo qui a bella posta allontanati 
dalla Comune degl 1 interpreti . 

t* A tì. a t. 

L. 2. Nell' Oricio Terebinto . Il Terebinto è un albero, 
Che molto somiglia all’ Ebano per la bellezza del suo nero 
eolore . Il grande Terebinto nasce nella Siria * e il pic- 
colo nella Macedonia -, in cui trovasi la città di Orico 
posta vieino al mare Ionio , nè confini dell* Epiro ; al 
presente è detta • Orco < 

L. 7. Glorioso germe della terra Meania eie. La Mco- 
nia, che in appresso fu detta Lidia è una provincia dell* 
Asia Minore ; e nella Lidia j appunto trovasi il fiume Patto- 
lo , famoso per le arene d 1 oro che scorrono nelle sue 
acque * Gli autori antichi * e soprattutto i poeti hanno par- 
lato molto di ta'e singolarità * e ’e continue allusioni , 
«he i moderni fanno al Pattolo gli consertano ancora un 
gran nome * benché al secolo di Strabene questo fiume 
avea perdute le sue ricchezze . Presentemente bagna una 
delle più belle e più coltivate parti della provincia . Il 
suo letto però è molto ristretto t e P oco profondo , e il 
suo corso assai limitato 4 

L. 1 1. h v’ era Capi d' onde il nome della città di 
Capuu dcriya . Tito Livi* dice «he questa «itti anticamente 


Digitized by Google 


\ 1 \ 

chìamavasi Volturno , e apparteneva agii Etruschi ; e chd 
l'anno 33-i. iti Ruma fu presa dai Sanniti, i quali aven- 
done ucciso tutti gli abitanti ne divennero essi i soli padro> 
ni, e la chiamarono Capua , da Capi lor condottare 5 
Virgilio però pone per fondato re di Capua un a tro Capi 
molto più antico , eh’ era compagno di Enea . Comunque 
sia dell’ antichità , e deT origine del nome di questa città , 
osserveremo soltanto , eh’ ella divenne sì ragguardevole che 
fu la capitale di tutta la Campania , e dopo Roma niuna città 
iu Italia poteva uguagliarla , né in magnificenza , nè in 
gran dezza uè in ricchezze . A tutti è noto cos’ era Capua 
a’ tempi di Annibaie : Quella che chiamasi presentemente 
città di Capua si vuole che_ fosse fabbricata nel secolo no- 
no, e che sia disparite dall'antica per lo spazio in circa 
di una lega col nome dt Santa Maria, ove si veggono gli 
avanzi di un Anfiteatro, di u> Teatro, ed altri pezzi dì 
scultura e di architettura . Non lasseremo infine di osservare , 
che proemiano alcuni , che 1’ antica Capua a cagione della 
sua grande estensi. me comprendesse anche la moderna ■ 

L. 1 fi. Appena parlilo da Evandro, introdottosi ne * 
campi Fdrusci :en venne dinanzi al Re Tarconfe. Come Enea: 
per insinuazione di Evan Irò si portasse da Tarconte capo 
degli Et rosei lo abbiamo veduto nei libro Vili. 

Pag. 2 %. 

In 3. Latente Lidia non più impelila dai fati . La 
gente I.idia , cioè gli Btrusoi venuti un tempo dalla Lidia 
in Italia . Si dice poi libera fa’is cioè non più impedita 
dai fati , perchè avevano già scelto un duce straniero qual' 
era Enea , vietando loro i fati , dopo 1’ espulsione del- 
Tiranno Mezenzio di scegliere alcuno per Re se non di 
stirpe straniera come si è parimenti veduto nel libro Vili. 

Li 5 La nave di Enea va prima di ogni altra w 
portando scolpiti al rostro i Frigii Leoni , ai quali so~ 
vrasta il mente Ida etc. A cagione del brevissimo tempo 
io cui si trattenne Enea presso gli Etrusci , è probabile 
eh’ essi tenessero già pronte tutte le loro navi, e vi ag-* 
giungessero soltanto alcune insegne come fecero alla nave di 1 
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Enea , a co! posero ! Leoni , e II monte Ida . Senza dilun- 
garci in' addurre le varie opinioni degl’ interpreti diremo sol- 
tanto , che vi furono , posti i Leoni f perchè sacri al. a Dea 
Cibele , che in igpecial modo era venerata nella Frigia ; c 
sovra di essi vedeasi il monte Ida famoso nella Troade per 
molte ragioni c fra le altre pel giudizio di Paride figlio di 
Priamo Re di Troja . 

L. 4 Qua' gente ora accompagni Enea dall' Et ru- 
sche contrade eie. Mastico il primo fende etc. 

Gii Etrusc’ , o Toschi , o Tirreimi , di cui anche 
si è parlato nel libro Vili» occupavano una grande es- 
tensione di paese assai più vasta della presente Toscana. 
Erano divisi in dodici città , o piccoli stati , ognuno de' 
quali governato separatamente , aveva un Re detto Lucu— 
mone • Queste città , o Lucumonie formavano ciò non 
ostante tutto un corpo , c i loro depu ati si radunavano 
per provvedere ag’.’ interessi generali della nazione . Ecco 
à— nomi de’ loro dodici st^ti. »• verso il Tevere gli Are- 
tini , i Cortonesi, i Perugini, i Chiusini , i Volsencsi , 
i Falisci ; e i Vejenti . z. verso il mare i Ceriti , i Tar* 
quinesi , i Russellani , i Vetalouii f e i V\> aterranni . 
A questi popoli che prendevano tutti il nome dalla lo- 
ro città captale si debbono aggiungere anche i Liguri, 
eh’ erano dalla parte del Nord , ove presentemente corri- 
sponde il Genovesato . In seguito di tempo si estesero in- 
torno al Pò fino alle Alpi e stabilirono quivi dodici 

colonie , ma furono col tempo respinti dai Galli , e re- 

stretti ne’ loro antichi confini . etc. 

Di questa Etruria Ciron padana , dirò cosi , era 
% Capitale la città di Mantova , come da qui a poco dice 
lo stesso Virgilio , attribuendole la stessa divisione in do- 
dici parti , dividendola cioè in tre tribù , e ciascuna 

tribù in quattro popoli , Non lasceremo qui -d’ osserva- 
te , che Mezenzio era Lucumone o sia Re di Cerite , 
come Massico era Lucumone di Chiusi . In tale occasione 
osserveremo parimenti , che presso gli Etruschi era in 
sommo credito 1 arte degli auguri e degli Aruspici , per 
consultare in tutti i loro affari le viscere delle vittime 

£ *1 volo degli augelli per trarne de’ presagi . I Ro- 
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mani mandavano i loro figli in Etraria per ftrli istrui- 
re in quest’ arte si fallace ed inetta , che passò tosto 
in Roma, la quale oltre la m ggisr parte delle cere.no- 
nie religiose prese anche dagli Etruschi vario altre usanze 
e costumi , come gli ornamenti de’ trionfi la tromba * 
militare , i littori , i fasci di verghe , che si portavano innan- 
zi ai consoli , le sedie Curali o d’ avolio , la pretesta , 
fregiata di porpora , e gli anelli de’ cavalieri . Dagli 
Etnischi parimenti presero i Romani 1’ idea di far co- 
struire de' portici dinanzi alle loro case , Gli Etruschi 
conoscevano bene le regole dell’ Architetura . L 1 ordine To- 
scano , che da loro prese origine n’ è una prova bastante; 
oltre di ciò si sa che i primi - artisti, che impiegò Tar- 
quinio per 1’ abbellimento di Roma erano di quella na- 
zione . Coltivavano in modo particolare anche la musica , 
di cui facevasj uso ne’ sagrifizi , nelle guerre , ne’ conviti t 
e fino anche nc 1 castighi de’ loro schiavi che davansi al 
suono de’ musicali strumenti . 

L. 1 9 . Che lasciarono le mura di Chiusi , e la ciU 
ià di Cosa . Chiusi. Clitàunt città posta all’estremità me- 
ridionale di un lago detto Clusina pahts , e presentemente 
La Chiana , Secondo Tito Livio e Polibio la città di 
Chiusi era nomata Camette . Si rese celebre pel suo Re 
Porsenna , che diede asilo al secondo ’Parqqinio quando 
fu cacciato da Roma . Nel tempo che i Galli assediava- 
no Chiusi sotto la condotta di Brenno, i suoi abitanti 
mandarono a chieder soccorso ai Romani , i quali spe- 
dirono tre ambasciatori ; ma questi obi, andò il carattere 
che avevano assunto di mediatori , si posero alla testa de- 
gli assediati in una sortita ; e i Galli allora per ven- 
dicarsi di una siff tta perfidia marciarono contro Roma, che 
saccheggiarono , e incendiarono . Vicino a Chiusi vi era 
un magnifico npnunaeuto fatto innalzare da Porsenna per 
servire a lui d> sepolcro , di cui Plinio ne ha lasciata 
la descrizione , dicendo , eh’ era conosciuto sotto il nome 
di Lahorinto italico . Le maravigliasi* magnificenze dì 
questo luogo , erano si poco credibili che Plinio stesso 
non ha voluto fendersi responsabile della verità , ed ha 
aitato soltanto la testimonianza , e le parole di Terrone « 
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Chi fosse vago di averne notìzia consulti quel principe 
de’ naturalisti lib. 36, Gap. »3. Ciusium presentemente è det- 
ta Chiusi . 

La Città di Cosa Cosae , o Cossae , e anche Cosa in nu- 
mero singolare città marittima dell’ Etruria al promonto- 
rio Argentario , detto oggi Mante Argentario . Secondo 
Paterculo questa città nell’ anno 4 ^ 0 . di Roma ricevè una 
colonia Romana , che fu iu seguito aumentata di mille 
uomini ad istanza de’ Cosani medesimi . C sa era giù mi- 
nata al tempo del poeta Butilio sotto il regno di Teodo- 
sio il giovane . Se ne veggono aurora le ruine nelle vi- 
cinanze verso il mezzo di di OrbetcUo sulle rive di un 
lago di questo nome ; ond’ è che da alcuni si crede lo 
stesso Orbetello , e da altri il luogo ove trovasi Anse- 
donia . Porlus Cosanus , di cui parla Tito Livio si vuo- 
le da alcuni che sia lo stesso che Fortus Heroulis , det- 
to ancor oggi Port' Ercole . I 

L. 20 . E lievi turcassi alle spalle. 11 testo dice Co- 
rylique levts huincris Corytos è voce greca phe significa 
faretra , turcasso , cioè teca , o custodia delle frecce . Di 
questa voce dopo Virgilio hau fatto uso Ovidio e Stazio • 

* Pag. a5. 

L. 2 . La città di Populonia arcagli dato seicento gin — 
pani , e C Elba trecento ; V Elba produttrice d' inesausti / 
metalli , che ori lavorati dai Calibi. 

Populonia detta auche Popidonium era una cit'à anti- 
camente assai considerabile , ma nel secolo di Strabone era 1 
totalmente deserta , ed ei ne parla come testimonio oculare 
nel corso del suo viaggio in Italia , non vi resta vano allora 
che qualche tempio , e qualche casa ; il suo porto però nW 
lasciava ancora di essere frequentato a cagione del comodo 
e sicuro asilo che ivi ritrovavano le nari. Plinio loda mol- 
to uqa statua di Giove fatta di un sol fusto di vite , che 
si era conservata a Populonia senza alcuna alterazione per lo 
spazio di più secoli ; si veggono le ruine di questa città 
yieuio a Piombino , ' , 
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E r Elba produi Ir icc <T ine musi i metalli , E- ha riva dal 
Greci detta Adhalia era celebre per le sue belle miniere 
di ferro, che non sono ancora esaurite, come anche per 
le sue cave di marmo . Vi era io quest' isola su la parte me- 
ridionale un porio detto Argnu< oggi Porto - Ferrajo . Qui 
debbono secondo Strabone osservarsi due cose i« che in 
quest' isola non poteva:! nelle fornaci liquefare il ferro ; e 
perciò venia trasportato nel continente , a. che le miniere 
d' onde era stato estratto il ferro , di nuovo con 1’ andar del 
tempo si riempissero ; onde a ragione da Virgilio san dette 
inexhaud ac , 

Che son lavorali dai Calibi . Cosi abbiamo tradotto la 
semplice parola Chalvbum , perchè in qualunque altro modo 
sarebbe oscurissimo il senso : e quadra appunto con ciò ch« 
abbiamo tesi è accennato cioè che non potendosi fondere il 
ferro ne’l' isola dell’ Elba venia trasportato nel continente . 
Questi Calibi poi erano popoli del Ponto , o del'a Spagna fa- 
mosi lavoratori del ferro, e da lor> appunto Chalybs fu detto 
il ferro temperato , o sia 1’ aociajo , 

L. 7 * 4 cui le viscere degli a i i 'nuli , a cui gli ad ri 
del cielo obbediscono , a le lingue degli ucelli , e le fiamme 
del presago fulmine eie. 

Quel fibrue de! testo abbiam tradotto vìscere col co- 
mune degl' in erpreti ; perché le vincere appunto degli ani- 
mali erano quelle che nelle opportune ocoassioni erano os- 
servate e consultate dagli Arutpici. E qui Virgilia numera 
tutte quelle cose da cui gli antichi per mezzo degli Aruspici 
e degli auguri prendevano i loro buoni , o sinistri auguri i< 
Ufe accenneremo qualche cosa brevemente. L’incarico princi- 
pale degli Aruspici era di predir l’avvenire , considerando i 
movimenti della v «ima avanti il sagrifizio , o ](> viscere dop» 
1* immolazione , esaminando anche la fiamma , il fumo , e 
tutto eiò che avveniva durame il sagrfizio , Era parimenti loro 
ofùzio o a dir meglio obbligo di spiegare i prodigii , che 
vedevano , e fare delle espiazioni per istornare ciò eh’ era 
di sinistro. Una ale arte si vuole inventata da un certo Ta— 
gete , i Romani la presero dagli Etruschi comesi è detto più 
innanzi quando di questi popoli si è parlata , 

Gli Auguri poi., come spiega 1' etimologia del nome er^pQ 
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quelli che predicevano 1’ avvenire per mezzo del volo e canto 
degli augelli . Presso i Romani avevano questo di particolare 
che non si poteva toglier loro il sacerdozio , per timore che 
non divenisse pubblica la loro misteriosa religione . Ve- 
nivano eletti per la stessa ragione non già dal popolo , ma 
dal collegio degli Auguri stessi . Tali sacerdoti erano assai 
considerati in Roma. Portavano una veste tinta in porpora, 
che chiamavasi Trabea . Ecco il modo con cui facevano le 
funzioni del loro carico : L’ augure affiso , e ricoperto della 
sua veste si rivolgea dalla parte di Oriente , e disegnava con 
la sua verga augurale , che nomavasi Li limi una parte del 
cielo . Questa parte dicevasi Templum , e codesta mauiera 
di dividere il cielo si diceva Tabernaculwn capere : allora 
l 1 augure esaminava con attenzione quali uccelli compariva- 
no , in qual maniera volavano , come cantavano , e da qual 
parte chiamata Templiim si trovavano . I segni che apparivano 
a sinistra passavano per felici, e quelli che si vedevano dal 
lato destro erano giudicati di cattivo augurio . Un solo se- 
gno non bastava, bisognava , che questo fosse confermato da 
un altro . Gli auguri inoltre predicevano 1' avvenire per mez- 
zo delle osservazioni sul fulmine e su i lampi , e su gli 
«stri , che propriamente dircbbesi jìstronuintia , ars ©mi- 
natoria etc. Comunque sia gli Auguri , e gli Aruspici sapevano 
prevalersi delle circostanze de’ tempi e delle persone , per 
ispiegarc gli augurii , e dare i presagi a loro modo . 

L. 11 . Pisa ciilà nel suolo Etrusco , che trasse l'eri- 
gine da Pisa Alfeu . Cosi , e non altrimenti dcbbesi tradurre 
un tal passo , se vogliamo seguire la natura della lingua 
italiana , la verità della storia , e la chiarezza della tradu- 
zione . Poiché vi fù in Arcadia una città detta Pisa posta 
su le sponde del fiume Alfeo . Gli Arcadi che vennero ia 
Italia prima della guerra di Troja , come si ritrae dallo 
stesso Virgilio , approdati nell’ Etruria vi fondarono una città 
detta da loro Pisa dal nome di Pisa Arcadica o Alfea . 

La città fu fabbricata sul 1 Arno ne' confini dell 1 Etruria 
vicino ai Liguri , e ritiene auche oggi il suo nome . Questa 
città è stata anticamente famosa pel suo porto detto Porla* 
Pisanus , e pel suo commercio . I Romani verso 1' anno bj'S* 
di Roma vi spedirono una colonia . A tutti è noto quanto co- 

Virg.VoLX. I 
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lebre e potente sia stata la Repubblica di Pisa dopo la caduta 
vdell* Impero Romano . 

L. *8. Quei che han per patria Cercte , e quei che 
tono ne' Campi Minionii , e gli antichi Pirgi , e i cittadini 
*/ell' insalubre Gravisca . 

Di Cerete, presentemente detta Cerveleri se n’ è parlato 
a sufficienza nelle note al libro Vili. 

Nè campi Minionii cioè ne’ campi ove scorre il Minio— 
ne oggi detto Mugnonc eh’ è un piccolo fiume , il quale 
bagna non già Cerete , come alcuni han preteso , ma è di- 
ttante da detta città per lo spazio di alcune leghe verso 
la parte di Occidente « 

E gli antichi Pirgi . Pirgo fu un castello vicino a 
Cerete dalla parte di ponente • Marziale dice Litoreos Pyrgos 
dalla voce greca Pyrgos che significa torre • Tito Livio ne fa 
una Colonia Romana . Si vuole che oggi sia detta Torre di 
Santu Severa . 

DelC insalubre Gravisca , Città marittima ora del tutto 
distrutta ; era poco distante da Cerete . Si vuole che abbia 
preso il nome di Gravisca dalla gravità dell' aria corrotta 
dalle vicine stagnanti paludi , come si raccoglie da Catone 
presso Servio , Da Virgilio si dice intempestae , par- 
che pp’va della temperatura di un’ aria salubre . I Romani verso 
1 ’ anno $72. vi mandarono una Colonia distribuendo una 
porzione di terra a cadaun colono . Si vuole ahe oggi sia 
il luogo detto Eremo di S. Agostino . 

L. 20. Nè tacerò te , 0 Cinara duce de' Liguri . La 
Liguria comprendeva una grande estensione di paese tra 
1 ’ Appennino e il mare dal fiume Macra fin» alle frontie- 
re della Gallia; estendevasi inoltre ai paesi posti tra l’ Ap- 
pennino e il Po , dalle Alpi fin verso la Trebia , e corris- 
ponde presentemente allo stato di Genova , al Monferrate 
con una parte del Piemonte , e del Milanese , che trovasi al 
mezzo di del Po ; Si vuole che i Liguri occupassero antica- 
I mente una parte della Gallia fino al Rodano . Questa nazione 
era divisa in diversi popoli particolari distinti con varii nomi . 
Vi erano ì Liguri con lunghi capelli detti CapilUdi , o Cornati 
ne’ confini del mar di Liguria dall’ una e dall’ altra parte de 
tome Varo ; « ri erano altri detti Montani , che trovava!»*! 
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rappresentano i primi abitanti della Liguria come una nazione 
selvaggia e feroce fra terre ingrate e infeconde , menando una 
vita dura e meschina , e assiduamente occupata nelle più pe- 
nose fatiche . Non si cibavano che di latte e delle carni del 
loro gregge, la loro ordinaria bevanda era l* acqua pura , © 
una specie di liquore cbe formavano con l’orzo . Facevano essi 
comparire il loro coraggio non solamente nelle battaglie, ma 
In ogni pericoloso incontro della vita . Si esponevano sul ma- 
re alle più fiere tempeste sopra barche ordinarie , che non 
avevano gli attrezzi nccessarii alla navigazione . Diedero mol- 
to che fare ai Romani prima di essere soggiogati , e finalmente 
Emilio Scauro li sottomise interamente nell’ anno di Roma 
638. La Liguria dividevasi anticamente in Lilorea ciò marit- 
tima t e in Mediterranea cioè posta in mezzo alle terre . La 
prima corrispondeva a un dì presso a quel che diciamo ora 
Riviera di Genova , el’ altra ad una parte del Monferrato 
del Piemonte , e del Milanese come si è accennato qui 
sopra , 

L. 2 a. Ni te o Cupavone dal cui capo sorgono can- 
dide piume di Cigno . V amor di vostra famiglia fu a 
voi colpa , e le cangiate forme paterne ne sono C inse- 
gna ; poiché eie • 

Per intendere ciò chiaramente stimiamo dover narrare 
estesamente la favola , a cui allude il testo di Virgilio. 

E’ necessario adunque sapere che Epafo figlio di Giove in 

una contesa eh’ ebbe con Fetonte gli rimproverò che non 
era egli figlio del Sole , siccome vantavasi : Fetonte irri-» 
tato andò a lamentarsene presso Olimene sua madre , la 
quale lo consigliò di andare e ritrovare il Sole , per 
sentire da lui medesimo la verità della sua nascita , .Fe- 
tonte recossi al palazzo del Sole , gli palesò il motivo 
della sua visita , e lo pregò di accordargli una grazia , 
senza specificarla. Il Sole cedendo agl’impulsi dell’ amor 
paterno , giurò per lo fiume Stige di non negargli «osa 

alcuna. Allora il temerario giovine gli chiese il permesso, 

d illuminare il mondo per un sol giorno , conducenilo il 
suo carro . Il Sole impegnato da un giuramento irrevo- 
cabile indarno adoperò i suoi sforzi per frastornare suo 

1 a 
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figlio da un impresa cosi difficile, fetonte che non 
nosccva pericolo persistette nella sua capricciosa dimanda , 
e già montò sul lucido carro . 1 cavalli del Sole non 
riconoscendo più il maneggio del loro padrone deviaro- 
no dal corso ordinario ; ora salendo troppo in alto mi- 
nacciavano il cielo di un inevitabile inceudio , cd allo- 
ra tutto periva sulla terra per soverchio freddo ; ora scen- 
dendo troppo in giù inaridivansi i fiumi , e bruciavansi 
i monti . La terra se ne querelò presso Giove , il quale 
per prevenire lo scompiglio universale , e dare un pronto 
riparo a questo disordine , fulminò Fetonte , che cadde 
morto nell’ Eridano , oggidì Po , fiume d’ Italia . Le so- 
relle Faetusa Lampezia , e Lampedusa , piansero tanto al- 
la riva di quel fiume la morte del loro fratello , che fu- 
rono trasmutate in pioppo , e le loro lagrime in ambra . 
Cicno poi Re de’ Liguri amico e parente di Fetonte da 
parte di madre avendo saputo la di lui morte abbandonò 
i suoi stati per andarlo a piangere su le sponde dell' Eri* 
dano , confortando col canto il suo dolore ; fintantoché 
divenuto vecchio gli Dei cangiarono in penne i suoi ca- 
pelli bianchi , e trasformato in Ciguo volò per 1’ aria scio* 
gliendo il canto . Discendente da questo Cicno , o Cigno 
era Cupavone , di cui qui parla Virgilio , e perciò di* 
ce „ V amore di vostra famiglia, fu a voi colpa , cioè l’a- 
more di Fetonte; ed aggiunge, che aveva sull’ elmo piu- 
me di Cigno in memoria del pa drc cioè di quel suo 

antenato ; Jormacc/ue insigne palernac . Questo Cupavone , 
come siegue a dire il nostro poeta , comandava una navo 
che aveva nella prua un Centauro , e seguitaudo caiervas 
etequales cioè genti egualmente valorose , come spiegano 

gl’ interpreti , veniva contra Mezenzio. 

Pag. 37. 

, L. 1 4- Ocno .... figlio dell' indovina Manto e del 

fumé Tosco . . . . a te , o Mantova pose . le mura ..... 
Tre sono le sue genti , sotto ciascuna gente vi son 

quattro popoli . etc. 

Ocno non fù già fondatore , 0 fabbricatore , ma risto— 
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ratore di Mantova . Nell’ ecloga nona Virgilio lo chiama 
anco Biatiore ; fu figlio dell’ indovina Manto , e del fiume 
Tosco , cioè del Tevere . Se crediamo ad Eusebio la cit- 
tà di Manto fu fabbricata 45o. anni prima di Roma ; e 
perciò sarebbe una delle più antiche città del mondo . 
Fu fabbricata in mezzo allo stagno formato dal fiume Min- 
cio , che s’ impaluda d’ intorno alle sue mura . I Fonda- 
tori di essa venuti dall’ antica Ktruria divisero il suo 
territorio , e le genti a lei soggette in dodici Lucumonie, 
come poco avanti in altra nota dicemmo esser diviso il 
reggimento, e gli stati degli antichi Etrusci. Virgilio per 
adulare la sua patria fa esser Mantova la capitale di tutte 
quelle signorie . II Cluverio però stima che il Capo-luo- 
go fosse Felsina , oggi Bologna . La Città di Mantova 
ha formato un tempo un Ducato a parte ; Ora è una 
delle città più ragguardevoli dello stato Lombardo-Vene- 
to sotto il dominio della casa d’ Austria . Vogliamo nota- 
re in fine che Manto madre di Ocno si vuole che fosse 
figlia dell’ indovino Tiresia , e forse fu detta ella indovi- 
na dal significato della voce greca Muniti o sia vates in 
latino , cioè indovina . 

L. 22 . Quinci ancora Mezenzio fa insorgere , ed ar- 
ma contro di se altri cinquecento combattenti , che il fiume 
Mincio .... dal lago Benaco .... conduceva al mare • 

Noi abbiamo voluto intenderla , c spiegarla cosi , e 
così crediamo doverla intendere chiunque ha buon senso 
Virgilio adunque ci rappresenta il fiume Mincio , che sul 
suo letto conduce al mare dal lago Benaco ( prescntemen— . 
te lago di Garda) un’ armata di cinquecento combattenti 
sovra nave nemica , cioè infesta al Tiranno Mezenzio . 
Da ciò però non si dee dedurre che il Mincio coman- 
dasse questa nave e ne fosse il condottiero , come ha pre- 
teso qualche interprete ; poiché il comandante o Capitano n* 
era Aulete , che montava la bave detta Tritone . 

Il lago Benaco chiamasi padre del Mincio ; perchè 
questo fiume nasce appunto dal lago Benaco; e quando, 1 
dicesi , che il Mincio trasportava dal lago Benaco quegli 
armati, debbonsi intendere que’ popoli , che abitavano pres- 
so quel lago . 
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P A G. 29. 

L. ¥. Un immenso Tritone che ctc. . . • it ventre va 
a terminare in mostruosa Triste % 

Tritone figlio di Nettano , e di Anfitrite avea la par * 
te superiore del corpo simile all' uomo , ed il restante si- 
mile ad un pesce cun una lunga coda . Era egli il trombet- 
ta di Nettuno , il cui arrivo era da lui annunziato col suo- 
no della conca marina . Era anche suo offizio quello di 
acchetare i fletti , e far cessare le tempeste . I poeti am- 
mettono molti Tritoni con le medesime funzioni , e con 
la stessa figura tenendo in mano una conca marina . 

Prislis è un pesce smisurato che credesi della specie 
delle Balene , Noi abbiamo stimato dover lasciare secondo 
il costume la parola Triste abbenchè non trovisi nella 
Crusca. Annibai Caro ha usato in tal luogo la voce Pi- 
ttrice che non trovasi egualmente nel detto Dizionario * 

L. 16. E r alma Luna col nottivago carro etc. 

La Luna da Virgilio vien detta Phoebe perchè era 
•orella di Febo o sia Apollo . 

Col nottivago carro Abbiamo lasciata la voce notti- 
vago benché mancante nella Crusca ; perchè tutta d' indolo 
Italiana e facilissima ad intendersi . 

Pag. 31. 

L. t. E che da navi divenissero Ninfe . Se n* i 
parlalo sul principio del libro IX. 

L. 6. Tra le quali C'unodocca la più valente nell ar- 
te di parlare . 

E’ qui da notarsi con qual arte Virgilio , e con qual 
ingegnoso ritrovato faccia che una delle Ninfe in cui fu- 
rono trasmutate le navi di Enea lo informi del passato e 
del presente , onde possa prendere il partito più. opportuno. 
Nè manca ella di predirgli la strage de’ suoi nemici in 
quella parola ,, Crasiina lux .... ingentes Rutulae speclubit 
gentis acervos , poiché essendo Cimodocea divenuta Dea 
pò tea predire il futuro . 
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L. 21. 0 veneranda Idea Madre de' Numi-, cui t al- 
to Uindimo è caro , e le turrite cittadi e i due Leoni . etc. 

Enea come Frigio era protetto da Cibele , che gli 
aveva donato la sua selva per costruire le navi , come 
si è detto nel Libro IX. in cui si é anche parlato del 
monte Dindimo . Nel libro II. poi e nel libro III. si è 
fatta lunga menzione di Cibele , del monte Ida a lei sa» 
grò e dé’ Leoni aggiogati . al suo carro etc. 

Pag. 35. 

L. 1 6. Quali appunto le Strimonie gru . etc. Son dette 
Strimonie , perchè si trovano in gran quantità presso lo 
Striatone fiume della Macedonia nei confini della Tracia* 
Le Gru sono uccelli noti pel lungo collo e pel lungo ro- 
stro , e sono maravigliose nel presentire le tempeste , e fug- 
gono perciò tutti i venti piovosi che spirano principal- 
mente dal mezzogiorno . Questa similitudine delle Gru è 
presa da Omero nel lib. HI. dell 1 Iliade . 

Pag. 4 1 * 

L. 10, Enea fu il primo ad assalirle agresti turbe etc. 

Vogliamo qui osservare col P. Catrou. ed altri commen- 
tatori che da questo punto del poema comincia veramente 
a compatire in tutta la sua estensione il carattere di Enea; 
finora ha dato saggio di somma saviezza , moderazione , e 
pietà ; da ora innanzi si mostra anche bravo guerriero non 
solo nel comandare , ma nel combattere ancora riunendo' 
cosi la prudenza e il valore , che Omero divide tra Aga- 
mennone ed Achille ; anzi a ben considerare , Enea ci si 
rappresenta da Virgilio più prudente di Agamennone , e 
assai piu sincero di Ulisse . Mai si dimentica la sua pietà, 
nè lasciasi trasportare dalla collera siccome Achille. Quan- 
do fa mestieri di combattere sa far uso del valore ; ma 
conservasi sempre uguale a se stesso ; perchè sempre Eroe* 
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L. 1 8. Che a te fu consacralo r o Febo eie. Perche Fe- 
bo o sia Apollo c il Dio della medicina , e dei medici col 
di cui soccorso Lica fu tratto dal reciso ventre della ma- 
dre già morta ; e perciò venuto alla luce per opera del 
ferro ; e morto ora per opera parimenti del ferro , cioè della 
spada con cui Enea 1 ’ accise . 

Pag. 45. 

L. 1Z. In questo mentre Claaso giunge dal paese de' 
Curi . Malamente alcuni hanno voluto leggere Lausus in 
luogo di Clausus ; poiché si dice espressamente nel lib. 
TU. Che Clauso era Re de’ Sabini , de’ quali Curi era 
una città . Lauso poi è il figlio di Mezenzio . 

L. 21. Tre della Tracia discesi dalC eccelsa stirpe 
di Borea cioè discendenti da Borea per via de’ figliuoli di 
lui Zete e Calai nati da Orithia ; se pure quelle parole 
del testo de gente suprema Borcae non vogliono spiegarsi: 
de' popoli ultimi della Tracia Boreale . Della Tracia n’ è 
stato parlato nel libro III. Borea poi vento settentrionale 
fiugesi essere stato figlio di Strimene fiume della Macedo- 
nia , che viene ancora attribuito alla Tracia . 

L. 22, Che Idanle lor padre ed Ismara loro patria in- 
viano ctc* Ismara di numero singolare secondo Servio è una 
città della Tracia prossima al monte Ismaro il quale è ' 
poco distante dalle foci dell’ Ebro • Ismaro poi in latino 
Ismarus è una città dell’ Armenia vicina al fiume Eufrate 
eome vuoisi da Tolomeo . 

Pag. 47» 

■Aleso spingesi innanzi, e insieme le Aurimche squadre 
e ilfgliuol di Net limo Mcssapo . Condottiero degli Au- 
runci Itali era Aleso che fra poco vedremo ucciso da 
Fallante . Se n’ è parlato nel libro VII. Di Messapo pari- 
menti si parlò nello stesso libro . 

L. 16. Rotolati sassi. Il testo dice „ saxa rotantia „ 
Vien preso passivamente in luogo di rotala ; come nelle 
Georgiche libro 1, dicesi volvenlia plauslra , prò voluta 
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L. j 4 . C' indirizzeremo olla novella Troja . Non gii 
all’ artica Troja nell’ Asia e propriamente nella Frigia, ma 
bensi alla nuova Troja , eh’ era stata fabbricata su l 1 im- 
boccatura del Tevere . 


Pag. 53. 
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L. 2i . V indovino padre ave a da fanciullo icnuio oc- 
culto illeso . Quest’ Aleso è diverso da quello , di cui si 
parla pel libro TU. poiché quello era Greco e questi Ita- 
liano . 11 padre 1’ avea celato ne’ boschi per salvargli la vi- 
ta , ed in ciò Virgilio ha imitato Omero , allorché narra 
che Merope Pircosio fece lo stesso per i suoi figliuoli . 


P A G, 
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L, 12- HI a Lauso , che gran parie era di queir aspra 
ballaglia . Lauso figlio di Mezenzio , ‘di cui se 11’ è parlato nel 
libro VII. Egli era il Duce de’ Latini , e Fallante degli Ar- 
cadi . ■ .... 


n ' '■ • 

P A G. 57. .• 

, L. 4 . rdu la serie avea ad essi negalo il ritorno nell 
patria, poiché tra poco e in quell’ azione medesima morir do- 
vevano ambedue , cioè Pailaute per mano di Turno , e Lauso 
per mano di Enea . - , 

L. 9- Intanto l' alma sorella eie. Era questa Giuturntt so- 
rella di Turno di cui se ne parlerà a lungo lei libro XII. 

P A G. 59 * , 


L. 1 . Per le opime spoglie a te rapite , 0 per wi insi- 
gne gloriosa morte . Le spoglie opime eransi quelle che ripor- 
tavansi da un Re vinto; se n’è parlato nel libro VI. Presso i 
Romani si sospendevano nel tempio di Giove Ferctrio • Intatto 
il tempo della Repubblica queste spoglie non furono riportate, 

I 3 
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che tre sole volte . Dice poi per un ’ insigne gloriosa morte , 
cioè di morire per mano famosa ; come pare doversi intendere 
questo luogo; poiché presso gli antichi stimavasi mia gran con- 
solazione e al tempo stesso una gloria grande il morire per 
mano di qualche illustre guerriero . 

Pag. 63. 
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L. » fi II Balteo di enorme peso, e il nefando delitto ivi 
scolpito . Secondo il nostro costume abbiamo lasciato intatta la 
voce Balteo , che significa Cinto militare . In questo cinto v’era 
scolpito in oro il nefando delitto o sia la storia delle Danai- 
di . Erano queste cinquanta sorelle figlie di Danao Re d’ Argo. 
Questi regnò dapprima in Egitto insieme con suo fratello , 
ohe chiamatasi Egitto , il quale dopo nove anni di unione e 
di concordia si divisero , e Danao ritirossi a Rodi , indi ad Ar- 
go , di cui divenne padrone . Per vendicarsi egli del fratello 
offerì cinquanta sue figlie in ispose ai cinquanta figliuoli di 
Kgittò , ma sotto la legge del segreto le incaricò , che nella 
prima notte delle nozze ciascuna si armasse di nn pugnale 
nascondendolo sotto la veste, e in un medesimo tempo uc- 
cidesse il proprio marito . II progetto fu eseguito da tutte fuor- 
ché da lpermnestra , che salvò suo marito Linceo . Giove per 
punire la crudeltà di queste spose le condannò all’ inferno a 
trasportare perpe tuamente 1’ acqua con un crivello * Furono 
détte Dauaidi dal loro padre Danao, ed' anche Belidi da Belo 
loro avo padre di Danao , e dì Egittò . 

Pag. 65. 

I, 3. Tempo verrò per Turno quando etc, et e. Il senso 
è che verrà un tempo , in cui Turno pagherebbe qualunque 
gran cosa di non aver mai toccato Fallante : poiché sarà uc- 
ciso da Enea alla vista appunto di quel balteo che aveva tolto 
a Pattante, come si vedrà nell 1 ultimo libro dell' Eneide . 

: L. 7 . Riportano Vallante collocato su lo scudo . E’ noto 
il costume degli antichi di riportare i guerrieri valorosamente 
morti in battaglia dentro il loro scudo . Nella galleria del col- 
lègio Romano in Roma fra le altre singolari pitture antiche 
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di essa vcdcsi Epaminonda riportato col suo scudo dalla fa- 
mosa (giornata , come nota in questo luogo 1 ’ Arabrogi . 

Pag. 67. 

li. ?. Onde immolarli in sagrifizio all ombra di Pai - 
lanle . Era costume degli antichi d’immolare all’ombra de’ 
soldati morti gli schiavi nemici . Così Omero ucl libro iZ. dell’ 
Iliade narra che Achille svenò dodici Trojaui al sepolcro di 
Patroclo . In seguito di tempo stimandosi ciò troppo crudele 
si fece uso de’ gladiatori i quali si uccidevano tra di loro com- 
battendo dinnanzi ai tumuli di glandi personaggi . lnfcriae , 
dice il P. la Rue, sunt munera quae tumulis morluorum in- 
feruntur cioè son doni che si portano sui tumuli degli estinti, 
come latte miele , vino, acqua, fiori, chiome recise, san- 
gue di vittime , e qualche volta umane, che si solevano pren- 
dere dagli schiavi . Questi doni , come ognun vede possono 
dirsi sagrifizii, perchè si sagrificavano ad onore del morto ; e 
perciò abbiam noi tradotto . onde immolarli in sagrifizio aW 
ombra di Pollante . II testo dice Umbris ed è posto il plu- 
rale in luogo del singolare come è in uso tra poeti , com’ 
e già abbastanza noto , ed è stato da noi osservato in molti 
luoghi dello stesso "Virgilio. 

I» i 5 La vittoria de' Trojani non è qui riposta ; una 
sola vita non farà si gran divario . Il senso è questo : Nè 
che io resti in vita può mettervi in pericolo di non rjportare 
la vittoria ; poiché o io viva, o muoja la vittoria non dipende 
da me, ne’ dalla vita di me solo . 

L. 22 Ciò richieggono i Mani del genitore Aneline . 
Abbiamo detto nel libro VI, c nel libro Vili, che gli antichi 
per questa voce Mani intendevano , ora le anime de’ Morti, 
ora i Dei infernali , ed ora i genii tutelari de’ defunti , qui 
si prendono per anima 0 per ombra etc. etc. II senso poi di 
questo passo è il seguente ; L’ ombra del mio Padre Anchise , 
e del mio mio figlio Giulo richieggono e aspettano che io 
vendichi la morte di Pallante , c perciò nulla io curo i tuoi 
doni . Così detto con la sinistra il tiene per V elmo , e ri- 
piegato it collo di Là che pregava vi nascose il brando in- 
jUnoalT elsa. Lattanzio chiama barbara quest’ azione di Enea: 


Digitized by Google 



* 4 » 

ma secondo il modo di, pensare de' Gentili compariva ad essi 
cosa giusta il vendicare una morte che Turno dovea rispar- 
miare a Fallante. 


Pag. 69. 

I* 5 . A l quale un' infula cingca le tempia etc. Abbiamo 
voluto a bella posta lasciare intatta la voce infula che 
potevamo tradurre Mitra Ma non avrebbe dato certamen- 
te ai giovanetti studiosi un' idea* chiara e distinta di ciò 
eh’ ella realmente fosse . Questa infula adunque era una 
fascia a guisa di diadema , da cui pendevano delle ben- 
de, e serviva di ornamento e distinzione ai sacerdoti 
cingendosene il capo . 

L. 9. E il copre per sempre d' immensa ombrtt di 
morie . Questa ci sembra la più naturale di tutte le al- 
tre spiegazioni date a uu tal passo dai diversi interpreti ; 
e combina con simili espressioni usate da Virgilio in al- 
tri luoghi , come in aeternam cluuduntur lumina noclem 
e simili . L’ ombra della morte adunque è il non veder 
più nulla .con gli occhi del corpo , e restar nelle tene- 
bre . Qui in tenebris jacent , et in umbra mortis sedent . 
Mi sia lecito di far uso , molto a proposito di tali parole . 

L. 12. Intanto Cecolo nolo dalia stirpe di Vulcano , 
Umbrone sceso dai monti de' Morsi .... Enea inferisce . 
Con la spada avea gittuto a terra il sinistro braccio di 
Ansime . . . Egli avea proferito un non so che di gran- 
de e misterioso . 

Di Ceculo o Cecolo , come anche di Umbrone oppure 
Ombrone se n’è parlato nel Libro VII. 

Ansare avea proferito nn non so che di misterioso 
cioè alcune parole magiche , in cui credeva che fosse ri- 
posta gran forza ; onde alcuni quel Magnum del testo 
pretendono , che si debba leggere Magicum . 

Pag. 71. 

L. 2. Cui la ninfa Briope uvea creato a Fauno abi- 
tatore delle selve . 
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Fauno diviniti campestre . Ve ne furono molti adorati 
dagli antichi ; si vuole che traessero per la maggior par- 
te origine da Fauno figliuolo di Pico Re del Lazio . 
Abitavano le campagne e le foreste . Distinguevansi dai 
Satiri e dai Silvani per lo genere delle loro occupazio- 
ni che si avvicinano più all’ agricoltura . I Fauni ven- 
gono rappresentati con le corna di capra , o di capro- 

ne , ma di una fattezza meno orrida , e più gaja di 
quella de’ Satiri . Erano loro consagrati il pino, e 1’ uli- 

vo Selvaggio . 

L. » 15. E regnò su la facifurna Ornici» . 

Annida città posta tra Gaeta e Fondi . Si crede es- 

sere stata una colonia di Laconi venuti da Amicla città 
del Pclopponneso . I cittadini di Amicla si astenevano di 
dar la morte agli animali i più nocivi , e anche ai ser- 
penti , e ciò diede luogo alla favola che narra Plinio ; 
cioè che Amicla era stata distrutta dai serpenti usciti dal- 
le vicine paludi . La vera causa della ruina di quest* 

città , se vogliam credere agl’ istorici fu il costume an- 
zi la legge che era in vigore tra loro di non dovere 
spaventare e atterrire i cittadini con qualunque si fos- 
se cattiva e sinistra notizia . Quindi avvicinandosi il ne- 
mico per impadronirsi della loro città , non vi fu al- 
cuno che in vigore di quella legge , volesse avvisare ■ 
cittadini di una tale prossima disgrazia ; quindi è che senza 
aver fatto essi alcun preparativo si videro assalita la 
città saccheggiata e distrutta . K questa come si crede è 
la ragione per cui Virgilio dà ad Amicla l’epiteto di ta- 
citurna , perchè tutti tacquero ne vollero avvisare l’ immi- 
nente pericolo . Cicerone dice „ illos periisse propter ni- 
nnato modestiam , dum a finitimis accipiunt ac tacent ,, 

L. 1 6 . Quale appunto Egeone . Gigante , figlio del Cielo 
e della Terra , il quale al dir di Esiodo si uuì con 
gli altri Giganti per far guerra contra Giove. Omero però 
nel libro i. dice che difese Giove contro gli altri Dei 
che si erano contro lui ribellati , e che perciò non sta 
condannato nel Tartaro come gli altri giganti*, ma so- 
lamente alle porte dell’ Inferno facendo da custode . 
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Pag. 73. 

L. i S. Qui , disse , fu non vedi i cavalli di Dio- 
mede , nò il carro di Achille , o i campi ddlaFrigia . 
Allude in primo luogo alla pugna eh’ ebbe Enea con Dio- 
mede , dal quale salvollo Venere ; ed in secondo luogo ad 
Achille, allorché . combattendo parimenti con Enea fu que- 
sti salvato dalla morte dal Dio Nettuno, come racconta Ome- 
ro nel libro V. dell’ Iliade . Finalmente per gli campi del- 
la Frigia s’ intendono i campi di Troja , dove più volte riu- 
scì ad Enea di scampare dalla morte . 

Pag. 77. 

L. 7 . Intanto Giove il primo parla amichevolmente a 
Giunone . Servio , e con lui quasi tutti gl’ interpreti vo- 
gliono ; che Giove qui parli ironicamente , quasi mettendo 
in derisione Giunone per la sua ira contro una gente ve- 
ramente valorosa cd invitta . 

\ 

Pag. 83 . 

L. 5. Il Re Osinio fit condotto dalle spiagge di Chiusi. 
Più sopra abbiamo detto che il He venuto da Chiusi era 
Massico i come ora poi qui si chiama Osinio ? Senza per- 
derci in istrane spiegazioni , si può rispondere , che questo 
He aveva due nomi Massico Osinio . 

Pag. 87. 

L. 4* <AIT antica città del padre Dauno . Cioè nella 
città di Ardea , ove regnava Dauno padre di Turno . Se n’è 
parlato nel libro VII. 

L. 1 8 . Reciso il poplite a Palmo ,, Poplite propria- 
mente Garello è il nervo che lega il calcagno alla gam- 
ba . Secondo il nostro uso abbiamo usato la voce poplite 
perchè nobile e di nobile origine ; e non rade volte ho sen- 
tito adoperarsi ne’ familiari discorsi de’ nostri più colti 
Dottori Usici . 
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Pag. 89. 

L. 1. Cui tu madre Teano partorì al genitore Amico 
in quella medesima notte , che la regina figliuola di Cis «eo 
gravida di una foce partorì P aride'. Questi però cadde 
nella città paterna eie. Pretendono alcuni che questa Tea- 
no fosse sorella di Ecuba moglie di Priamo , e madre di 
Paride : perchè Omero dice nel VI. dell’ Iliade , che Tea- 
no era figlia di C sseo . Ma Ecuba per la testimonianza del» 
lo stesso Omero nel libro 16. era figl uola di Dimante frigio, 
e non di Cisseo . Virgilio però chiama sempre F.cuba figliuo- 
la di Cisseo Re della Tracia. A tutti è noto il sogno eh* 
ella fece essendo gravida di Paride ; le parve di portare 
in seno alcune faci ; alludendo con ciò al fuoco della guer- 
ra che dovea accendersi per mezzo del suo figlio Pa- 
ride in vigore del rapimento da lui fatto di Elena Spar—, 
tana. Paride mori in Troja ucciso da Filottete ; onde Vir- 
gilio dice che mori nella città patema a differenza dell' 
infelice Mimante che mori sconosciuto nelle spiagge di Lau- 
rento . 

„ L. 8 .Il pinifero Vesulo . ... La palude di Laurea- 
to . ... Il Vesulo è un monte altissimo detto anche mon. 
te Viso , che appartiene alle Alpi marittime , e propriamente 
al ponente della Liguria , che separa il Delfinato dal Pie- 
monte . Da questo monte nasce il fiume Po , che traversan- 
do tutta la Lombardia si scarica nel mare Adriatico . 

Per palude di Laurento intendonsi le paludi Pontine . 

L. 2 1 Era venuto dai confai delt antica Corito. Città 
dell’ Etruria ; si crede comunemente che fosse situata nel 
juogo , ove ora trovasi Cortona in Toscana . Se n è fatta 
g ià parola nel libro 111. 

P A G. g5. 

L. u. Quanto grande e sublime Orione eie. Era que- 
sti in un tempo figlio di Giove , di Nettuno e di Mer- 
curio . Questi tré Dei viaggiando insieme sulla terra alber- 
garono in casa di un pover’ uomo chiamato lreo , da cui 
furono bene accolti , e per ricompensarlo promisero gli 
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Dei di accordargli ciò che dimanderebbe . Era molto tem- 
,po , eh’ egli desiderava di avere un figlio ; ma essendo 
morta sna moglie vivea celibe . Gli Dei ordinarono ad 
Ireo di presentar loro la pelle di un bove ch’egli ave- 
va ucciso per complimentarli , ed avendola essi con la lo- 
ro urina ammollata , ne uscì un figliuolo , che fu chia- 
mato Urione , o Orione . Era questi uno de’ più belli gio- 
vanetti del suo tempo . Divenne famoso per lo studio dell’ 
Astronomia e della caccia . Era di una statura si vantag- 
giosa , che fu decantato come un gigante . Divenne molto 
abile nell’ arte di Vulcano , formò un palazzo sotterra- 
neo per Nettuno suo padre . L’ Aurora s’ innamorò di lui, 
lo rapì , e lo trasportò nella isola di Deio . Ivi morì per 
essere stato morsicato da uno scorpione esecutore della 
vendetta di Diana ; perch’ egli aveva attentato all’ onore 
della Ninfa Opi , o come altri dicono , perchè aveva osa- 
to sfidar la Dea , a chi prenderebbe alla caccia più bestie 
selvagge . Diana pentita di poi per aver tolto la vita al 
bell’ Orione , ottenne da Giove eh’ egli fosse collocato in 
Cielo , ove forma una delle più grandi costellazioni com- 
posta di 56. stelle lucidissime . Ai Naviganti pare eh’ egli 
sorga dal mare ; a chi è in terra sembra che Orione po- 
8 Ì il piede sulla terra , e tocchi col capo il cielo . Vir- 
gilio dice che Orione porta in mano un’ orno , perchè di- 
pintesi armato e con la clava in mano . Questa costella- 
zione credevasi apportatrice di pioggia e di burrasche . 

Pag. 97, 

L. 3. Bai corpo del rio prededore . Mezenzio chiama 
Enea predatore, o Ladrone ; perchè veniva a togliere il regno, . 
c le spose altrui; il reguo cioè a Latino , e la sposa a Turno . 

L. 7 , V egregio Untore II P. La Rue nota , che 
il testo Anlhorem nel nominativo fa Anthores , e non 
già Anthor, perchè avrebbe allora la seconda sillaba breve 
come accade in Hcctoris , Nestoris , che vengono da He- 
ctor , e da Nestor , 
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Pag. 103. 

L. 19. V esanime Lauso ampio per sua grave ar- 
matura ed estinto per ampia ferita La spiegazione da noi 
data ad un tal passo sembraci la più. naturale. Era Lauso 
grande al dir di Virgilio in tale occassione , ma non già 
grande di statura; perchè non se n’ è fatta altrove alcuna 
menzione , come vien fatta di Turno e di altri ; ma era 
grande Lauso , cioè di grande volume a cagione della 
grande c grave armatura lasciatagli indosso da Enea In 
questo senso potevasi chiamare grande , ampio , perchè tale 
sembrava , ed occupava un ampio luogo con tutte le sue 
armi . Dicesi poi vinto , ossia estinto per grande ossia 
ampia ferita; poiché Enea, come pocanzi si legge , sospin- 
se il robusto brando per mezzo al corpo di Lauso , e tat- 
to entro vel nascose , e il sangue in larga copia etc. 
Non manca però chi la prenda in quest’ altro senso 
cioè i compagni piangendo recavano su lo scudo estinto 
Lauso il grande cioè il generoso magnanimo etc. e ferito 
da mano grande , cioè da mano famosa . 

Pag. 107. 

L. 2. Gran tempo , o Rebo , abbiam vissaln , Alcuni 
hanno voluto censurare Virgilio in questo luogo ; perchè ha 
introdotto Mczenzio che volge il discorso al Cavallo ; ma 
senza citare 1’ esempio di Omero , che pur fa parlare Etto- 
re ai suoi cavalli , io non veggo alcuna ragione per cui non 
possa dirigersi il diseorso ad un cavallo ; mentre veggiamo 
tutti gli Eroi de’ poeti dirigere nobilmente i loro discorsi alle 
cose anche inanimate , e principalmente alle armi . Turno 
rivolge il discorso alla sua asta uel libro 12. Didone parla 
alle armi e alle spoglie di Enea nel libro IV. Infiniti esempil 
ne troviamo in tutti i poeti . Senza perder tempo osserve- 
remo soltanto, che Macrobio il quale cerca a bella posta 
tutte le occasioni di censurate Virgilio; cita questa parlata di 
Mezenzio al suo cavallo , e la loda moltissimo . 
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